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Merits of Sūrat al-Aḥzāb 

This is a „Medinan‟ sūrah. 

The surah that mentions THE CONFEDERATES of the unbelievers, who 

besieged Medina, with an overwhelming force, but whom God routed with 

winds and a sandstorm in what became known as the Battle of the Ditch 

(in reference to the digging of a wide trench around the city as a barrier to 

invasion, an unprecedented practice in Arabia) in AH 5/627 CE (verse 9 ff.). 

It takes its name from verse 20 which refers to the campaign of the 

“confederates” (aḥzāb) against the Prophet. The believers dug a ditch, 

which the disbelievers were unable to cross, and eventually the enemy 

retreated in disarray. This is mentioned in order to remind the believers of 

God‟s goodness to them, so that they may obey the numerous instructions 

given in the surah, starting with the regulation of adoption and including 

proper conduct towards the Prophet, his Ahl al-Bayt and his wives. The 

hypocrites are warned to stop their bad behaviour. 

In the commentary of Majma‟ul Bayan it is narrated from the Holy Prophet 

(s.a.w.) that whoever recites surah al-Ahzab and also teaches it to his 

family members, he will be saved from the torment of the grave. Imam 

Ja‟far as-Sadiq (a.s.) has said that the reward for reciting this surah often 

is countless and the one who does so will be under the protection of the 

Holy Prophet (s.a.w.) and his progeny on the Day of Reckoning. Keeping 

this surah written (on deer-skin) makes a person honourable in the eyes of 

people, and everyone craves for his company. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ ضَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

 Sūrat al-Aḥzāb سورة الأحزاب



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

 Sūrat al-Aḥzāb سورة الأحزاب



نَافِرِِنَ 
ْ
 ثُؽِعِ ال

َ
ـيَ وَل قِ اللَّ ُُّ اثَّ بِ ا الوَّ ٌَ ُِّ ا اَ َِ

ـيَ هَانَ غَلِّمًا خَنِّمًا ﴿ مُوَافِكِّنَ ۗ إِنَّ اللَّ
ْ
﴾١وَال

O Prophet! Be wary of Allah and do not obey the 

faithless and the hypocrites. Indeed Allah is all-

knowing, all-wise. 

yā-ʾayyuhā n-nabiyyu ttaqi llāha wa-lā tuṭiʿi l-kāfirīna wa-l-munāfiqīna ʾinna 

llāha kāna ʿalīman ḥakīman 

د ا   پیغمبر ا ے

 

 ر تے سےخ

 

 ے د
ی

 

ئ
 
ہ
ر و ں خبرد ا ر ا و ر   ر 

ف
  کی منافقوںا و ر   کا

 

ا  گا کیجئے نہا طا عت

 

 ن
 ر  ا لله ی قئ

ہ
 کا شے 

 ہے حکمتو ا لا ا و ر  صاحت  ه  جاننے

ऐ नफी! अल्राह का डय यखना औय इनकाय कयनेवारों औय कऩटाचारयमों का कहना न भानना। 
वास्तफ भें अल्राह सववऻ, तत्वदर्शी है 

 Sūrat al-Aḥzāb سورة الأحزاب



بِعْ مَا   ََٰ وَاثَّ ٍخَ ـيَ هَانَ بِمَا  ُِ مَ ۚ إِنَّ اللَّ بِّ مَ مِن رَّ ّْ إِلَ
﴾٢ثَػْمَلٍُنَ خَبِّرًا ﴿

And follow that which is revealed to you from your 

Lord. Indeed Allah is well aware of what you do. 

wa-ttabiʿ mā yūḥā ʾilayka min rabbika ʾinna llāha kāna bi-mā taʿmalūna 

khabīran 

تم  ا لله کہ ر ہیں کرتےا تباع  کا ا سی ہے جاتی کی و حی سےطرف  کی پرو ر د گار   کے ا  پ   کچھا و ر  جو 

 ہے ن ا خبرخوپ   سےا عمال  کے لوگوں

औय अनुकयण कयना उस चीज़ का जो तुम्हाये यफ की ओय से तुम्हें प्रकार्शना की जा यही है। 
ननश्चम ही अल्राह उसकी ऽफय यखता है जो तुभ कयते हो 

 Sūrat al-Aḥzāb سورة الأحزاب



ـيِ ۚ   وْ غَلََ اللَّ هَّ ٍَ ََٰ وَثَ فَ ﴿ وَهـَ
ً

ـيِ وَهِّلً ﴾٣بِاللَّ

And put your trust in Allah; Allah suffices as trustee. 

wa-tawakkal ʿalā llāhi wa-kafā bi-llāhi wakīlan 

د ا   ا پنےا و ر  

 

 ہے کافی بہت لئے کے نگرا نی و ه کہ کیجئےا عتماد   پرخ

औय अल्राह ऩय बयोसा यखो। औय अल्राह बयोसे के लरए कापी है 

 Sūrat al-Aḥzāb سورة الأحزاب



فِيِ ۚ وَمَا   ٍْ نِ فُِ جَ ّْ بَ
ْ
ن لَل ـيُ لِرَجُوٍ مِّ ا جَػَوَ اللَّ مَّ

اثِنُمْ ۚ ٌَ نَّ اُمَّ ٌُ رُونَ مِوْ ًِ ئُِ ثُظَا
َّ

جَػَوَ اَزْوَاجَنُمُ اللً
Allah has not put two hearts within any man, nor has 

He made your wives whom you repudiate by ẓihār 

your mothers,  

mā jaʿala llāhu li-rajulin min qalbayni fī jawfihī wa-mā jaʿala ʾazwājakumu llāʾī 

tuẓāhirūna minhunna ʾummahātikum 

ے کےمرد   کسی نے ا للها و ر  

 

ی
 
سئ

ر ا ر   نہیںد و  د ل  میں 
ق

ے

 

ی
 
ی
  ظہار تم ا   سےجن  بیون ا ں و ه تمہار یا و ر   ہیں د 

ر ا ر   نہیں ماں و ا قعی تمہار ی ا نہیں ہو کرتے
ق

 د ن ا 

अल्राह ने ककसी व्मक्तत के सीने भें दो ददर नहीॊ यखे। औय न उसने तुम्हायी उन ऩक्त्िमों को 
क्जनसे तुभ क्ज़हाय कय फैठते हो, वास्तव भें तुम्हायी भाॉ फनामा,  

 Sūrat al-Aḥzāb سورة الأحزاب



اءَهُمْ اَبْوَاءَهُمْ ۚ وَمَا  َّ لِنُمْ جَػَوَ اَدْغِ
َٰ

نُم  ذَ
ُ
ل ٍْ لَ

بِّوَ  دِي الشَّ ٌْ َِ  ٍَ ًُ دَقَّ وَ
ْ
كٍُلُ ال َِ ـيُ  نُمْ ۖ وَاللَّ ًِ ا ٍَ بِاَفْ
﴿٤﴾

nor has he made your adopted sons your sons. These 

are mere utterances of your mouths. But Allah 

speaks the truth and He guides to the way. 

wa-mā jaʿala ʾadʿiyāʾakum ʾabnāʾakum dhālikum qawlukum bi-ʾafwāhikum wa-

llāhu yaqūlu l-ḥaqqa wa-huwa yahdī s-sabīla 

ہ تمہار ی نہا و ر  

 

ر ا ر  ا و لاد   بولی من
ق
 ن ا نی تمہار یست   یہ ہے د ن ا  کوا و لاد 

 

تو صرف حق  ا للها و ر   ہیں ن ا تیں ر

  کی

 

 طرف  کی ر ا ستے سیدھےا و ر   ہے کہتان ا پ

 

 ت
ی
ا  ہدا 

 

 ہے کرن

औय न उसने तुम्हाये भुॉह फोरे फेटों को तुम्हाये वास्तववक फेटे फनाए। मे तो तुम्हाये भुॉह की 
फातें है। ककन्तु अल्राह सच्ची फात कहता है औय वही भागव ददखाता है 

 Sūrat al-Aḥzāb سورة الأحزاب



مْ  
َّ
ـيِ ۚ فَإِن ل ٍَ اَلْشَػُ غِودَ اللَّ ًُ مْ  ٌِ بَائِ

ٓ
مْ لِ ًُ ادْغٍُ

ِنِ  اهُنُمْ فُِ الدِّ ٍَ مْ فَإِخْ ًُ بَاءَ
ٓ
الِّنُمْ ۚثَػْلَمٍُا ا ٍَ وَمَ

Call them after their fathers. That is more just with 

Allah. And if you do not know their fathers, then they 

are your brethren in the faith and your kinsmen. 

udʿūhum li-ʾābāʾihim huwa ʾaqsaṭu ʿinda llāhi fa-ʾin lam taʿlamū ʾābāʾahum fa-

ʾikhwānukum fī d-dīni wa-mawālīkum 

 

 

  کو بچوںا ں

 

ا م  کے ن ا پ   کےا ں

 

د ا   یہی کہ پکار و  سےن

 

ر یب سےا نصاف  میںنظر  کیخ
ق

  ا گرا و ر   ہےتر  

 

ا ں

 ا و ر   بھائی تمہار ے میں د ین یہتو  ہو جانتے نہیں کو ن ا پ   کے

 

 ہیں د و ست

उन्हें उनके फाऩों का फेटा कयकय ऩुकायो। अल्राह के महाॉ मही अधधक न्मामसॊगत फात है। 
औय मदद तुभ उनके फाऩों को न जानते हो, तो धभव भें वे तुम्हाये बाई तो है ही औय तुम्हाये 

सहचय बी। 
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سَ  ّْ نُمْ جُوَاحٌ فِّمَا اَخْؽَاِثُم بِيِ وَلَ ّْ َـٰنِنغَلَ ا  وَلَ مَّ
خِّمًا ﴿ ـيُ غَفٍُرًا رَّ دَتْ لُلٍُبُنُمْ ۚ وَهَانَ اللَّ ﴾٥ثَػَمَّ

There will be no sin upon you for any mistake that you 

may make therein, barring what your hearts may 

premeditate. And Allah is all-forgiving, all-merciful. 

wa-laysa ʿalaykum junāḥun fī-mā ʾakhṭaʾtum bihī wa-lākin mā taʿammadat 

qulūbukum wa-kāna llāhu ghafūran raḥīman-i 

  لئے تمہار ےا و ر  

 

  کوئی میںا س ن ا پ

 

  ا لبتہ ہے ہوگئی غلطی سےجو تم  ہے نہیںحرج

 

 کےتم ا س ن ا پ

 مہ ضرو ر 

 

 و ا لا ا و ر   بخشنے بہت ا للها و ر   ہے د ی قصدا ا نجام سے د لوں تمہار ےجو  ہود ا ر   د

 

 ہے مہرن ا ں

इस लसरलसरे भें तुभसे जो ारती हुई हो उसभें तुभऩय कोई गुनाह नहीॊ, ककन्तु क्जसका 
सॊकल्ऩ तुम्हाये ददरों ने कय लरमा, उसकी फात औय है। वास्तव भें अल्राह अत्मन्त ऺभार्शीर, 

दमावान है 

 Sūrat al-Aḥzāb سورة الأحزاب



  ُُّ بِ ََٰ الوَّ
َ
مْ ۖ وَاَزْوَاجُيُ  اَوْل ٌِ مُؤْمِوِّنَ مِنْ اَهفُشِ

ْ
بِال

مْ  ٌُ رْخَامِ بَػْغُ َ ٍ الْ
ُ
مْ ۗ وَاُول ٌُ اثُ ٌَ ََٰ اُمَّ

َ
بِبَػْظٍ فُِ  اَوْل

جَابِ  ـيِ هـِ اللَّ
The Prophet is closer to the faithful than their own 

souls, and his wives are their mothers. The blood 

relatives are more entitled to inherit from one 

another in the Book of Allah  

an-nabiyyu ʾawlā bi-l-muʾminīna min ʾanfusihim wa-ʾazwājuhū ʾummahātuhum 

wa-ʾulū l-ʾarḥāmi baʿḍuhum ʾawlā bi-baʿḍin fī kitābi llāhi 

  سے مومنینتمام  نبی بیشک

 

 ن ا د هنسبت  بہ کےنفس  کےا ں

 

  ہے ا و لیٰ ر

 

 ست   بیون ا ں کیا و ر  ا ں

 

  کیا ں

 ہیں مائیں

नफी का ह़ ईभानवारों ऩय स्वमॊ उनके अऩने प्राणों से फढ़कय है। औय उसकी ऩक्त्नमों उनकी 
भाएॉ है। औय अल्राह के ववधान के अनुसाय साभान्म भोलभनों औय भुहाक्जयों की अऩेऺा 

नातेदाय आऩस भें एक-दसूये से अधधक ननकट है। 

 Sūrat al-Aḥzāb سورة الأحزاب



 اَن ثَفْػَلٍُا مِنَ 
َّ

اجِرِِنَ إِل ٌَ مُ
ْ
مُؤْمِوِّنَ وَال

ْ
ََٰ ال

َ
 إِل

ػْرُوفًا ۚ هَانَ  ائِنُم مَّ َّ لِمَ اَوْلِ
َٰ

جَابِ مَشْؽٍُرًا  ذَ نـِ
ْ
فُِ ال

﴿٦﴾
than the [other] faithful and Emigrants, barring any 

favour you may do your comrades. This has been 

written in the Book. 

mina l-muʾminīna wa-l-muhājirīna ʾillā ʾan tafʿalū ʾilā ʾawliyāʾikum maʿrūfan 

kāna dhālika fī l-kitābi masṭūran 

ر ا بتدا ر   سے میں مہاجرینو   مومنینا و ر  
ق

 ن ا د ه سے د و سرے ا ن ک 

 

  ر

 

 ت
ی
  ا و لو

 

 ت
ی
ر 
ق
  مگر ہیں ر کھتےا و ر  

ن ک سا تھ کے د و ستوں ا پنےتم  کہ یہ

 

ی
   

 

ا و

 

ر ن
ی 

ا  

 

  کوئیتو  چاہو کرن

 

  یہ ہے نہیںن ا پ

 

 ن ا پ
ِ
د ا   کتاپ 

 

 میںخ

 ہےموجود   ہوئی لکھی

मह औय फात है कक तुभ अऩने साधथमों के साथ कोई बराई कयो। मह फात ककताफ भें लरखी 
हुई है 
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حٍٍ  مْ وَمِومَ وَمِن هُّ ٌُ ّنَ مِّدَالَ ّ ِّ بِ
هَا مِنَ الوَّ

ْ
 اَخَذ

ْ
وَإِذ

ّمَ  ًِ ََٰ وَإِبْرَا مَ ۖ وَمٍُصَ َِ وَغِّشََ ابْنِ مَرْ
[Recall] when We took a pledge from the prophets, and 

from you and from Noah and Abraham and Moses 

and Jesus son of Mary,  

wa-ʾidh ʾakhadhnā mina n-nabiyyīna mīthāqahum wa-minka wa-min nūḥin wa-

ʾibrāhīma wa-mūsā wa-ʿīsā bni maryama  

 

 

ت
ق
 تمام  نے ہمح ت   کیجئے ن ا د  کوا و ر ا س و 

 

 ن ا ی
ئ

 

ن
 ھ ا 

علی
ّلامسے 
س
ل
 ھا و ر  نوج  سے ا  پ  ا و ر  ن ا لخصوص  ا 

علی
 

لام ّ
س
ل
ر ا ہیم, ا 

ی 
 ھ ا 

علی
لام   ّ
س
ل
 ھ موسیٰ,ا 

علی
لام ا و ر    ّ
س
ل
یٰا 

عئ س

 ھبن  
علی
لام   ّ
س
ل
 لیا عہد سے مریما 

औय माद कयो जफ हभने नबफमों से वचन लरमा, तुभसे बी औय नूह औय इफयाहीभ औय भूसा 
औय भयमभ के फेटे ईसा से बी। 
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هَا 
ْ

ّدَالًا غَلِّظًا ﴿وَاَخَذ م مِّ ٌُ ﴾٧مِوْ

and We took from them a solemn pledge, 

wa-ʾakhadhnā minhum mīthāqan ghalīẓan 

 لیا عہد کاسخت قسم  بہت سےست  ا و ر  

इन सफसे हभने ढृढ़ वचन लरमा, 

 Sūrat al-Aḥzāb سورة الأحزاب



نَافِرِِنَ  
ْ
مْ ۚ وَاَغَدَّ لِل ٌِ ادِلِّنَ غَن ضِدْلِ شْاَلَ الطَّ َّ لِّ

﴾٨غَذَابًا اَلِّمًا ﴿
so that He may question the truthful concerning their 

truthfulness. And He has prepared for the faithless a 

painful punishment. 

li-yasʾala ṣ-ṣādiqīna ʿan ṣidqihim wa-ʾaʿadda li-l-kāfirīna ʿadhāban ʾalīman 

ا کہ

 

  سے صاد قین ن

 

  کیا ں

 

ت
ق
د ا   جائے کیا سوا ل میں ن ا ر ے کے تبلیغ صدا 

 

ر و ں نےا و ر  خ
ف
 لئے کے کا

 ا 

 

ر
ی 

ا ک 

 

 ہے ر کھا کر مہیاّعذا پ   د ر د ن

ताकक वह सच्चे रोगों से उनकी सच्चाई के फाये भें ऩूछे। औय इनकाय कयनेवारों के लरए तो 
उसने दखुद मातना तैमाय कय यखी है 

 Sūrat al-Aḥzāb سورة الأحزاب



  
ْ

نُمْ إِذ ّْ ـيِ غَلَ هُرُوا هِػْمَةَ اللَّ
ْ

مَوٍُا اذ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

جُوٍُدٌ جَاءَثْنُمْ 
O you who have faith! Remember Allah‟s blessing 

upon you when the hosts came at you,  

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū dhkurū niʿmata llāhi ʿalaykum ʾidh jāʾatkum 

junūdun 

 

 

 ! و ا لو ا یماں

 

ت
ق
 ا  گئے سا منے تمہار ے لشکر کے کفرح ت   کرو  ن ا د  کونعمت  کی ا للها س و 

ऐ ईभान रानेवारो! अल्राह की उस अनुकम्ऩा को माद कयो जो तुभऩय हुई; जफकक सेनाएॉ 
तुभऩय चढ़ आई 
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وَا 
ْ
ـيُ فَاَرْصَل ا ۚ وَهَانَ اللَّ ًَ مْ ثَرَوْ

َّ
مْ رِِدًا وَجُوٍُدًا ل ٌِ

ّْ غَلَ
﴾٩بِمَا ثَػْمَلٍُنَ بَطِّرًا ﴿

and We sent against them a gale and hosts whom you 

did not see. And Allah sees best what you do. 

fa-ʾarsalnā ʿalayhim rīḥan wa-junūdan lam tarawhā wa-kāna llāhu bi-mā 

taʿmalūna baṣīran 

  نے ہما و ر  

 

لاف  کےا ں

 

ے بھیج لشکر ا یسےا و ر   ہوا  تیز لئے کےمدد   تمہار یخ

 

ی
 
ی
  بھی د یکھا نےتم  کوجن  د 

 ہےو ا لا  د یکھنے کوخوپ  ا عمال  تمہار ے ا للها و ر   تھا نہیں

तो हभने उनऩय एक हवा बेज दी औय ऐसी सेनाएॉ बी, क्जनको तुभने देखा नहीॊ। औय अल्राह 
वह सफ कुछ देखता है जो तुभ कयते हो 
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ْ

لِنُمْ وَمِنْ اَصْفَوَ مِونُمْ وَإِذ ٍْ ن فَ  جَاءُوهُم مِّ
ْ

إِذ
ٍنَ  دَوَاجِرَ وَثَظُوُّ

ْ
كُلٍُبُ ال

ْ
بْطَارُ وَبَلَغَتِ ال َ زَاغَتِ الْ

وٍُهَا﴿ ـيِ الظُّ ﴾١٠بِاللَّ
When they came at you from above and below you, 

and when the eyes rolled [with fear] and the hearts 

leapt to the throats, and you entertained misgivings 

about Allah, 

ʾidh jāʾūkum min fawqikum wa-min ʾasfala minkum wa-ʾidh zāghati l-ʾabṣāru 

wa-balaghati l-qulūbu l-ḥanājira wa-taẓunnūna bi-llāhi ẓ-ẓunūna 

 ح ت  

 

ت
ق
 ا و ر   ا  گئے سےسمت  کی نیچےا و ر   سےطرف  کی ا و پر تمہار ے کفار ا س و 

 

ت

 

ش
ہ 
  خیره نگاہیں سے د 

ہ کلیجےا و ر   لگیں کرنے

 

د ا   لگے ا  نے کو من

 

  کے طرجطرج  میں ن ا ر ے کےا و ر  تم خ

 

لا  میں خیالاپ

 

 ن
مئ

 ہوگئے

माद कयो जफ वे तुम्हाये ऊऩय की ओय से औय तुम्हाये नीचे की ओय से बी तुभऩय चढ़ आए, 
औय जफ ननगाहें टेढ़ी-नतयछी हो गई औय उय (रृदम) कॊ ठ को आ रगे। औय तुभ अल्राह के 

फाये भें तयह-तयह के गुभान कयने रगे थे 
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 شَدِِدًا  
ً

زَال
ْ
ٍا زِل

ُ
زِل

ْ
مُؤْمِوٍُنَ وَزُل

ْ
َُ ال وَالِمَ ابْجُلِ ًُ

﴿١١﴾
it was there that the faithful were tested and jolted with 

a severe agitation. 

hunālika btuliya l-muʾminūna wa-zulzilū zilzālan shadīdan 

 

 

ت
ق
  ن ا قاعده کا مومنینا س و 

 

ے جھٹکے کےقسم  شدن د  ا نہیںا و ر   گیا لیاا متحاں

 

ی
 
ی
 گئے د 

उस सभम ईभानवारे आज़भाए गए औय ऩूयी तयह दहरा ददए गए 
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ا   رَضٌ مَّ م مَّ ٌِ ذِِنَ فُِ لُلٍُبِ
َّ
مُوَافِكٍُنَ وَال

ْ
كٍُلُ ال َِ  

ْ
وَإِذ

 غُرُورًا ﴿
َّ

يُ إِل
ُ
ـيُ وَرَصٍُل ﴾١٢وَغَدَهَا اللَّ

And when the hypocrites were saying, as well as those 

in whose hearts is a sickness, „Allah and His Apostle 

did not promise us [anything] except delusion.‟ 

wa-ʾidh yaqūlu l-munāfiqūna wa-lladhīna fī qulūbihim maraḍun mā waʿadanā 

llāhu wa-rasūluhū ʾillā ghurūran 

  میں د لوں کےا و ر  جن  منافقینا و ر  ح ت  

 

د ا  و  ر سول  کہ تھے ر ہے کہہ یہ تھامرص

 

صرف  سے ہم نےخ

 ہے کیا و عدهو ا لا  د ینے د ھوکہ

औय जफ कऩटाचायी औय वे रोग क्जनके ददरों भें योग है कहने रगे, "अल्राह औय उसके 
यसूर ने हभसे जो वादा ककमा था वह तो धोखा भात्र था।" 
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نُمْ  
َ
 مُكَامَ ل

َ
دْرِبَ ل َِ وَ  ًْ ا اَ َِ مْ  ٌُ وْ فَةٌ مِّ ائـِ

ت ؼَّ
َ
 لَال

ْ
وَإِذ

َُّ فَارْجِػٍُا ۚ بِ مُ الوَّ ٌُ وْ شْجَاِذِنُ فَرِِقٌ مِّ َِ  وَ
And when a group of them said, „O people of Yathrib! 

[This is] not a place for you, so go back!‟ And a 

group of them sought the Prophet‟s permission,  

wa-ʾidh qālat ṭāʾifatun minhum yā-ʾahla yathriba lā muqāma lakum fa-rjiʿū wa-

yastaʾdhinu farīqun minhumu n-nabiyya 

 

 

ا  یہاںو ا لو ا پ   مدینہ کہ د ن ا  کہہ نے گرو ه ا ن ک کےا و ر  ح ت  ا ں

 

 چلو بھاگ و ا پس لہذا  ہے نہیں ٹھکان

 

 

  سے نبی گرو ه ا ن ک سے میںا و ر  ا ں

 

 پ

 

گا جار

 

 تھا ر ہا مان

औय जफकक उनभें से एक धगयोह ने कहा, "ऐ मसरयफवारो, तुम्हाये लरए ठहयने का कोई भौ़ा 
नहीॊ। अत् रौट चरो।" औय उनका एक धगयोह नफी से मह कहकय (वाऩस जाने की) अनुभनत 

चाह यहा था 
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ٍنَ 
ُ
كٍُل رِِدُونَ َِ ُِ رَةٍ ۖ إِن  ٍْ َُ بِػَ ًِ رَةٌ وَمَا  ٍْ ٍثَوَا غَ ُّ إِنَّ بُ

 فِرَارًا ﴿
َّ

﴾١٣إِل
saying, „Our homes lie exposed [to the enemy],‟ 

although they were not exposed. They only sought 

to flee. 

yaqūlūna ʾinna buyūtanā ʿawratun wa-mā hiya bi-ʿawratin ʾin yurīdūna ʾillā 

firāran 

 کا بھاگنےصرف  لوگ یہ بلکہ تھے نہیں خالی گھر و ه حالانکہ ہیں ہوئے پڑے خالی گھر ہمار ے کہ

 تھے کرر ہے ا ر ا د ه

कक "हभाये घय असुयक्षऺत है।" मद्मवऩ वे असुयक्षऺत न थे। वे तो फस बागना चाहते थे 
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فِجْوَةَ  
ْ
ا خُمَّ صُئِلٍُا ال ًَ نْ اَلْؽَارِ م مِّ ٌِ

ّْ ٍْ دُخِلَتْ غَلَ َ
وَل

شِّرًا ﴿ َِ  
َّ

ا إِل ٌَ دٍُا بِ ا وَمَا ثَلَبَّ ًَ ٍْ ثَ
ٓ َ
﴾١٤ل

Had they been invaded from its flanks and had they 

been asked to apostatize, they would have done so 

with only a mild hesitation, 

wa-law dukhilat ʿalayhim min ʾaqṭārihā thumma suʾilū l-fitnata la-ʾātawhā wa-

mā talabbathū bihā ʾillā yasīran 

  ا گر حالانکہ

 

ےد ا خل  لشکر سےطرف  چار و ں پرا ں

 

ی
 
ی
  پھرا و ر   جاتے کرد 

 

ا  کیا سوا ل کا فتنہ سےا ں

 

تو  جان

 یا و ر   ہوجاتےفور ا  حاضر 

 

 ن ا د ه سے د یر تھور

 

 ٹہرتے نہ ر

औय मदद उसके चतुददवक से उनऩय हभरा हो जाता, कपय उस सभम उनसे उऩद्रव के लरए कहा 
जाता, तो वे ऐसा कय डारते औय इसभें ववरम्फ थोड ेही कयते! 
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ٍنَ  
ُّ
ل ٍَ ُِ  

َ
ـيَ مِن لَبْوُ ل دُوا اللَّ ًَ كَدْ هَاهٍُا غَا

َ
وَل

دْبَارَ ۚ َ  ﴿ وَهَانَ الْ
ً

ـيِ مَشْئٍُل دُ اللَّ ٌْ ﴾١٥غَ
though they had certainly pledged to Allah before that 

they would not turn their backs [to flee], and pledges 

given to Allah are accountable. 

wa-la-qad kānū ʿāhadū llāha min qablu lā yuwallūna l-ʾadbāra wa-kāna ʿahdu 

llāhi masʾūlan 

 

 

 ر گز کہ تھا کیا عہد یقینی سے ا لله نے لوگوںا و ر  ا ں
ہ

ھ 

 

ن ئ ی
 کے عہد کے ا للها و ر   گے پھرا ئیں نہ 

 گا جائے کیا سوا ل بہرحال میں ن ا ر ے

मद्मवऩ वे इससे ऩहरे अल्राह को वचन दे चुके थे कक वे ऩीठ न पेयेंगे, औय अल्राह से की 
गई प्रनतऻा के ववषम भें तो ऩूछा जाना ही है 
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تِ اَوِ  ٍْ مَ
ْ
نَ ال فِرَارُ إِن فَرَرْثُم مِّ

ْ
وفَػَنُمُ ال َِ ن 

َّ
لُو ل

﴿ 
ً

 لَلِّلً
َّ

ػٍُنَ إِل  ثُمَجَّ
َّ

كَجْوِ وَإِذًا ل
ْ
﴾١٦ال

Say, „Flight will not avail you should you flee from 

death or from being killed, and then you will be let to 

enjoy only for a little while.‟ 

qul lan yanfaʿakumu l-firāru ʾin farartum mina l-mawti ʾawi l-qatli wa-ʾidhan lā 

tumattaʿūna ʾillā qalīlan 

  ن ا تم قتل  ا گر کہ د یجئے کہہ ا  پ  

 

ا  سےخوف  کےموپ

 

ر ا ر   چاہو بھی بھاگن
ف
ا و ر   ہے نہیںو ا لا  ا  نے کامتو 

 ا  میں د نیا

 

 گے کرسکوا  ر ا م  ہی تھور

कह दो, "मदद तुभ भतृ्मु औय भाये जाने से बागो बी तो मह बागना तुम्हाये लरए कदावऩ 
राबप्रद न होगा। औय इस हारत भें बी तुभ सुख थोड ेही प्राप्त कय सकोगे।" 
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ـيِ إِنْ اَرَادَ بِنُمْ   نَ اللَّ ػْطِمُنُم مِّ َِ ذِي 
َّ
لُوْ مَن ذَا ال

ن دُونِ  م مِّ ٌُ َ
جِدُونَ ل َِ  

َ
صٍُءًا اَوْ اَرَادَ بِنُمْ رَخْمَةً ۚ وَل

 هَطِّرًا ﴿
َ

ا وَل ًّّ ـيِ وَلِ ﴾١٧اللَّ
Say, „Who is it that can protect you from Allah should 

He desire to cause you ill, or desire to grant you 

mercy?‟ They will not find for themselves any 

protector or helper besides Allah. 

qul man dhā lladhī yaʿṣimukum mina llāhi ʾin ʾarāda bikum sūʾan ʾaw ʾarāda 

bikum raḥmatan wa-lā yajidūna lahum min dūni llāhi waliyyan wa-lā naṣīran 

د ا   ا گر کہ د یجئے کہہ

 

ر ا ئیخ
ی 

ھلائی ن ا  کرلے ا ر ا د ه کا 
 

ب

ا  ہی 

 

  سےا س  تمہیںتو  چاہے کرن

 

 ہے بچاسکتا کوں

  کوئی نہ علاو ه کےا س  لوگ یہا و ر  

 

ے سرپرست

 

سکی
 مدد گار  نہا و ر   ہیں ن ا 

कहो, "कहो है जो तुम्हें अल्राह से फचा सकता है, मदद वह तुम्हायी कोई फुयाई चाहे मा वह 
तुम्हाये प्रनत दमारुता का इयादा कये (तो कौन है जो उसकी दमारुता को योक सके)?" वे 
अल्राह के अल्राह के अरावा न अऩना कोई ननकटवती सभथवक ऩाएॉगे औय न (दयू का) 

सहामक 
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مْ   ٌِ اهِ
ٍَ خْ كَائِلِّنَ لِِِ

ْ
لِّنَ مِونُمْ وَال ّ

ٍِ مُػَ
ْ
ـيُ ال ػْلَمُ اللَّ َِ لَدْ 

﴿ 
ً

 لَلِّلً
َّ

بَاِسَ إِل
ْ
اِثٍُنَ ال َِ  

َ
وَا ۖ وَل ّْ لُمَّ إِلَ ًَ١٨﴾

Allah knows those of you who discourage others, and 

those who say to their brethren, „Come to us!‟ and 

they take little part in the battle, 

qad yaʿlamu llāhu l-muʿawwiqīna minkum wa-l-qāʾilīna li-ʾikhwānihim halumma 

ʾilaynā wa-lā yaʾtūna l-baʾsa ʾillā qalīlan 

 

 

د ا  ا ں

 

گجو  ہےخوپ  جانتا  بھی کو لوگوںخ

 

 ن
ح

  کہنے یہ سے بھائیوں ا پنےا و ر   ہیں و ا لے ر و کنے سے 

 طرف  ہمار ی کہ ہیں و ا لے

 

 خود   یہا و ر   ا  جاو

 

گ میدا ں

 

 ن
ح

 ہیں ا  تے کم بہت میں 

अल्राह तुभभें से उन रोगों को बरी-बाॉनत जानता है जो (मुद्ध से) योकते है औय अऩने बाइमों 
से कहते है, "हभाये ऩास आ जाओ।" औय वे रडाई भें थोड ेही आते है, (तमोंकक वे) 
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وظُرُونَ  َِ مْ  ٌُ جَ ِْ فُ رَاَ ٍْ خَ
ْ
نُمْ ۖ فَإِذَا جَاءَ ال ّْ ةً غَلَ اَشِدَّ
ذِي 

َّ
مْ هَال ٌُ وُ ُّ مَ ثَدُورُ اَغْ ّْ ََٰ إِلَ غْشَ تِ ۖ ُِ ٍْ مَ

ْ
يِ مِنَ ال ّْ غَلَ

grudging you [their help]. So when there is panic, you 

see them observing you, their eyes rolling, like 

someone fainting at death.  

ʾashiḥḥatan ʿalaykum fa-ʾidhā jāʾa l-khawfu raʾaytahum yanẓurūna ʾilayka 

tadūru ʾaʿyunuhum ka-lladhī yughshā ʿalayhi mina l-mawti 

  سےتم  یہ

 

طرف ا س  کی ا  پ   کہ گے د یکھیں ا  پ  تو  گا ا  جائے سا منےا و ر  ح ت  خوف  ہیں چرا تےجاں

  جیسے کہ گے د یکھیںطرج 

 

  جیسے ہیں ر ہی پھر یوں ا  نکھیں کیا ں

 

 ہو طا ر ی غشی کیموپ

तुम्हाये साथ कृऩणता से काभ रेते है। अत् जफ बम का सभम आ जाता है, तो तुभ उन्हें 
देखते हो कक वे तुम्हायी ओय इस प्रकाय ताक यहे कक उनकी आॉखें चतकय खा यही है, जसेै 

ककसी व्मक्तत ऩय भौत की फेहोर्शी छा यही हो। 
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ةً فَإِذَا  شِوَةٍ خِدَادٍ اَشِدَّ
ْ
هٍُم بِاَل فُ صَلَكُ ٍْ خَ

ْ
بَ ال ًَ ذَ

رِ ۚ ّْ خَ
ْ
غَلََ ال

Then, when the panic is over, they scald you with 

[their] sharp tongues in their greed for riches.  

fa-ʾidhā dhahaba l-khawfu salaqūkum bi-ʾalsinatin ḥidādin ʾashiḥḥatan ʿalā l-

khayri ʾ 

 ن ا نوںتر  تیز پر ا  پ  تو  گا جائے خ لاح ت  خوف ا و ر  

 

 کی غنیمتمال  ا نہیںا و ر   گے کریں حملہ سا تھ کے ر

   ہوگیحرص 

ककन्तु जफ बम जाता यहता है तो वे भार के रोब भें तेज़ ज़फाने तुभऩय चराते है। 

 Sūrat al-Aḥzāb سورة الأحزاب



َـٰئِمَ  مْ ۚ وَهَانَ اُولَ ٌُ َ
ـيُ اَغْمَال ؤْمِوٍُا فَاَخْبَػَ اللَّ ُِ مْ 

َ
لِمَ ل

َٰ
 ذَ

شِّرًا ﴿ َِ ـيِ  ﴾١٩غَلََ اللَّ
They never have had faith. So Allah has made their 

works fail, and that is easy for Allah. 

ulāʾika lam yuʾminū fa-ʾaḥbaṭa llāhu ʾaʿmālahum wa-kāna dhālika ʿalā llāhi 

yasīran 

  سے ہیشرو ع  لوگ یہ

 

 ا  ہیں لائے نہیں ا یماں

 

د
ٰ
ہ
ل

د ا   

 

  نےخ

 

ر ن ا د  کوا عمال  کےا ں
ی 

د ا   ہے کرد ن ا  

 

 کےا و ر  خ

 ا  کام یہ لئے

 

ر
ی 
  

 

 ہےا  سا ں

ऐसे रोग ईभान राए ही नहीॊ। अत् अल्राह ने उनके कभव उनकी जान को रागू कय ददए। 
औय मह अल्राह के लरए फहुत सयर है 
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خْزَابُ   َ اِتِ الْ َِ بٍُا ۖ وَإِن  ًَ ْ
ذ َِ مْ 

َ
خْزَابَ ل َ دْشَبٍُنَ الْ َِ

م بَادُونَ فُِ  ٌُ ٍْ اَهَّ َ
وا ل دُّ ٍَ غْرَابِ َِ َ الْ

They suppose the confederates have not left yet, and 

were the confederates to come [again], they would 

wish they were in the desert with the Bedouins 

yaḥsabūna l-ʾaḥzāba lam yadhhabū wa-ʾin yaʾti l-ʾaḥzābu yawaddū law 

ʾannahum bādūna fī l-ʾaʿrābi 

ک ا بھی لوگ یہ

 

تو  ا  جائیں لشکر د و ن ا ر ه ا گرا و ر   ہیں نہیں گئے لشکر کے کفار  کہ ہیں میں خیالا س  ن

  ا ے کہ گے چاہیں یہی یہ

 

 ں سا تھ کے د یہاتیوں کاس

 

 ہوتے ہوگئےا  ن ا د   میں صحرا و

वे सभझ यहे है कक (र्शत्र ुके) सैन्म दर अबी गए नहीॊ हैं, औय मदद वे धगयोह कपय आ जाएॉ तो 
वे चाहेंगे कक ककसी प्रकाय फाहय (भरुस्थर भें) फद्दु ओॊ के साथ हो यहें 
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ٍنَ 
ُ
شْاَل َِ 

َّ
ا لَاثَلٍُا إِل ٍْ هَاهٍُا فِّنُم مَّ َ

غَنْ اَهبَائِنُمْ ۖ وَل
﴿ 

ً
﴾٢٠لَلِّلً

asking about your news, and if they were with you they 

would fight but a little. 

yasʾalūna ʿan ʾanbāʾikum wa-law kānū fīkum mā qātalū ʾillā qalīlan 

 ہی کم بہتتو  بھی ر ہتے سا تھ تمہار ے ا گرا و ر   ر ہتے کرتے د ر ن ا فت خبریں تمہار ی سے و ہاںا و ر  

 کرتے جہاد 

औय वहीॊ से तुम्हाये फाये भें सभाचाय ऩूछते यहे। औय मदद वे तुम्हाये साथ होते बी तो रडाई भें 
दहस्सा थोड ेही रेते 
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مَن  
ّ
ةٌ خَشَوَةٌ لِ ٍَ ـيِ اُصْ نُمْ فُِ رَصٍُلِ اللَّ

َ
كَدْ هَانَ ل

َّ
ل

دِّرًا  ـيَ هـَ خِرَ وَذَهَرَ اللَّ
ٓ ْ
مَ ال ٍْ َّ ـيَ وَالْ رْجٍُ اللَّ َِ هَانَ 

﴿٢١﴾
In the Apostle of Allah there is certainly for you a good 

exemplar, for those who look forward to Allah and 

the Last Day, and remember Allah greatly. 

la-qad kāna lakum fī rasūli llāhi ʾuswatun ḥasanatun li-man kāna yarjū llāha 

wa-l-yawma l-ʾākhira wa-dhakara llāha kathīran 

 ندگی کیر سول  لئے کےا س  سے میںتم ! مسلمانو

 

ا و ر   ا لله بھیجو شخص  ہےعمل  نمونہ بہترین میں ر

 

 

 ن ا د ه بہت کو ا للها و ر   ہے ہوئے کئے و ا بستہ ا میدیں سے ا  خرپ

 

ا  ن ا د  ر

 

 ہے کرن

ननस्सॊदेह तुम्हाये लरए अल्राह के यसूर भें एक उत्तभ आदर्शव है अथावत उस व्मक्तत के लरए 
जो अल्राह औय अक्न्तभ ददन की आर्शा यखता हो औय अल्राह को अधधक माद कये 

 Sūrat al-Aḥzāb سورة الأحزاب



ٍا  
ُ
خْزَابَ لَال َ مُؤْمِوٍُنَ الْ

ْ
ا رَاَى ال مَّ

َ
َـٰذَاوَل مَا وَغَدَهَا  ًَ

يُ ۚ
ُ
ـيُ وَرَصٍُل يُ وَضَدَقَ اللَّ

ُ
ـيُ وَرَصٍُل اللَّ

But when the faithful saw the confederates, they said, 

„This is what Allah and His Apostle had promised us, 

and Allah and His Apostle were true.‟ 

wa-lammā raʾā l-muʾminūna l-ʾaḥzāba qālū hādhā mā waʿadanā llāhu wa-

rasūluhū wa-ṣadaqa llāhu wa-rasūluhū 

 ِ

 

 ا و ر  صاحباں

 

و ںح ت   کہ ہےعالم  یہ کا ا یماں
ہ

 

ب
 و ہی یہ کہ ا ٹھے پکار تو  د یکھا کو لشکرو ں کے کفر نے ا 

 

 

د ا  ا و ر  ر سول  کاجس  ہےن ا پ

 

د ا  و  ر سول  تھا کیا و عده نےخ

 

 ہے سچا ن ا لکل و عده کاا و ر  خ

औय जफ ईभानवारों ने सैन्म दरों को देखा तो वे ऩुकाय उठे, "मह तो वही चीज़ है, क्जसका 
अल्राह औय उसके यसूर ने हभसे वादा ककमा था। औय अल्राह औय उसके यसूर ने सच कहा 

था।" 
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 إِِمَاهًا وَثَشْلِّمًا ﴿وَمَا 
َّ

مْ إِل ًُ ﴾٢٢زَادَ

 

And it only increased them in faith and submission. 

wa-mā zādahum ʾillā ʾīmānan wa-taslīman 

  نے ہجوما س ا و ر  

 

  کےا ں

 

 بہا و ر   ا یماں

 

 ن د  میں تسلیم خ د

 

ر
م

 کرد ن ا  ہی ا ضافہ 

इस चीज़ ने उनके ईभान औय आऻाकारयता ही को फढ़ामा 
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يِ ۖ ّْ ـيَ غَلَ دُوا اللَّ ًَ مُؤْمِوِّنَ رِجَالٌ ضَدَلٍُا مَا غَا
ْ
نَ ال مِّ

Among the faithful are men who fulfill what they have 

pledged to Allah.  

mina l-muʾminīna rijālun ṣadaqū mā ʿāhadū llāha ʿalayhi 

 مرد ُ  بھی ا یسے میں مومنین

 

 ہے د کھان ا  کر سچ کو و عده کئے سے ا لله نے جنہوں ہیں میدا ں

ईभानवारों के रूऩ भें ऐसे ऩुरुष भौजदू है कक जो प्रनतऻा उन्होंने अल्राह से की थी उसे 
उन्होंने सच्चा कय ददखामा। 
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م  ٌُ ن فَمِوْ ََٰ مَّ ٍا  لَغَ
ُ
ل وجَظِرُ ۖ وَمَا بَدَّ َِ ن  م مَّ ٌُ هَدْبَيُ وَمِوْ

﴿ 
ً

﴾٢٣ثَبْدِِلً
Of them are some who have fulfilled their pledge, and 

of them are some who still wait, and they have not 

changed in the least, 

fa-minhum man qaḍā naḥbahū wa-minhum man yantaẓiru wa-mā baddalū 

tabdīlan 

 

 

  ا پنابعض  میںا ں

 

ت
ق
  ا پنےا و ر  بعض  ہیں کرچکے پور ا و 

 

ت
ق
  ہیں کرر ہےا نتظار   کاو 

 

 ا پنی نے لوگوںا و ر  ا ں

 

 

 ہے کی پیدا  نہیں تبدیلی کوئی میںن ا پ

कपय उनभें से कुछ तो अऩना प्रण ऩूया कय चुके औय उनभें से कुछ प्रतीऺा भें है। औय उन्होंने 
अऩनी फात तननक बी नहीॊ फदरी 
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بَ   ػَذِّ ُِ مْ وَ ٌِ ادِلِّنَ بِطِدْلِ ـيُ الطَّ جْزِيَ اللَّ َّ لِّ
ـيَ هَانَ  مْ ۚ إِنَّ اللَّ ٌِ

ّْ جٍُبَ غَلَ َِ مُوَافِكِّنَ إِن شَاءَ اَوْ 
ْ
ال

خِّمًا ﴿ ﴾٢٤غَفٍُرًا رَّ
that Allah may reward the true for their truthfulness, 

and punish the hypocrites, if He wishes, or accept 

their repentance. Indeed Allah is all-forgiving, all-

merciful. 

li-yajziya llāhu ṣ-ṣādiqīna bi-ṣidqihim wa-yuʿadhdhiba l-munāfiqīna ʾin shāʾa 

ʾaw yatūba ʿalayhim ʾinna llāha kāna ghafūran raḥīman 

ا کہ

 

د ا   ن

 

  کو صاد قینخ

 

  کیا ں

 

ت
ق
  چاہے کو منافقینا و ر   د ے بدلہ کا صدا 

 

 ل  پرتو ا ں

 

ا ر

 

 ن ا  کرےعذا پ  ن

 

 

ا  ا لله کہ کرلےقبول  توبہ کیا ں

 

 ن
 و ا لا ا و ر   بخشنے بہت ی قئ

 

 ہے مہرن ا ں

ताकक इसके ऩरयणाभस्वरूऩ अल्राह सच्चों को उनकी सच्चाई का फदरा दे औय कऩटाचारयमों 
को चाहे तो मातना दे मा उनकी तौफा ़फूर कये। ननश्चम ही अल्राह फडी ऺभार्शीर, दमावान 

है 
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رًا ۚ   ّْ ٍا خَ
ُ
وَال َِ مْ 

َ
مْ ل ٌِ ظِ

ّْ فَرُوا بِغَ ذِِنَ هـَ
َّ
ـيُ ال وَرَدَّ اللَّ

ا غَزِِزًا  ًِّ
ٍِ ـيُ لَ كِجَالَ ۚ وَهَانَ اللَّ

ْ
مُؤْمِوِّنَ ال

ْ
ـيُ ال فََ اللَّ وَهـَ

﴿٢٥﴾
Allah sent back the faithless in their rage, without their 

attaining any advantage, and Allah spared the 

faithful of fighting, and Allah is all-strong, all-mighty. 

wa-radda llāhu lladhīna kafarū bi-ghayẓihim lam yanālū khayran wa-kafā llāhu 

l-muʾminīna l-qitāla wa-kāna llāhu qawiyyan ʿazīzan 

د ا  

 

  کو کفاّ ر  نےا و ر  خ

 

ہ کےا ں
ّ
ص

 

ع
  نے ا للها و ر   کرسکے نہحاصل  فائده کوئی و ه کہ کرد ن ا  و ا پس سمیت 

گ کو مومنین

 

 ن
ح

 ی ا للها و ر   بچالیا سے 

 

ر
ی 

  

 

 عزّپ
ِ
 و ا لا ا و ر  صاحت 

 

 ہےقوپ

अल्राह ने इनकाय कयनेवारों को उनके अऩने क्रोध के साथ पेय ददमा। वे कोई बराई प्राप्त न 
कय सके। अल्राह ने भोलभनों को मुद्ध कयने से फचा लरमा। अल्राह तो है ही फडा र्शक्ततवान, 

प्रबुत्वर्शारी 
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جَابِ مِن   نـِ
ْ
وِ ال ًْ نْ اَ م مِّ ًُ رُو ًَ ذِِنَ ظَا

َّ
وَاَهزَلَ ال

مُ  ٌِ مْ وَلَذَفَ فُِ لُلٍُبِ ٌِ اضِّ َّ غْبَ ضَ الرُّ
And He dragged down those who had backed them 

from among the People of the Book from their 

strongholds, and He cast terror into their hearts,  

wa-ʾanzala lladhīna ẓāharūhum min ʾahli l-kitābi min ṣayāṣīhim wa-qadhafa fī 

qulūbihimu r-ruʿba 

  کو کتاپ   ا ہل و ا لے کرنے پناہی پشت کی کفار  نےا و ر  ا س 

 

ا ر   نیچے سے قلعوں کےا ں

 

  د ن ا ا ن

 

 کےا و ر  ا ں

 ا لر عت   ا یسا میں د لوں

 

 کہ د ن ا  د

औय ककताफवारों भें सो क्जन रोगों ने उसकी सहामता की थी, उन्हें उनकी गदढ़मों से उताय 
रामा। औय उनके ददरों भें धाक बफठा दी 
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﴾٢٦ثَكْجُلٍُنَ وَثَاِصِرُونَ فَرِِكًا ﴿فَرِِكًا 

[so that] you killed a part of them, and took captive 

[another] part of them. 

farīqan taqtulūna wa-taʾsirūna farīqan 

 تم 

 

 تھے بنار ہے قیدی کو کچھا و ر   تھے کرر ہےقتل  کو کچھ سے میںا ں

कक तुभ एक धगयोह को जान से भायने रगे औय एक धगयोह को फन्दी फनाने रगे 
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مْ  
َّ
مْ وَاَرْعًا ل ٌُ َ

ال ٍَ مْ وَاَمْ ًُ ارَ َِ مْ وَدِ ٌُ وَاَوْرَخَنُمْ اَرْعَ
ـيُ  ا ۚ وَهَانَ اللَّ ًَ ََٰ ثَؽَئٍُ ءٍ لَدِِرًا ﴿ غَلَ ُْ ﴾٢٧هُوِّ شَ

And He bequeathed you their land, their houses and 

their possessions, and a territory you had not 

trodden, and Allah has power over all things. 

wa-ʾawrathakum ʾarḍahum wa-diyārahum wa-ʾamwālahum wa-ʾarḍan lam 

taṭaʾūhā wa-kāna llāhu ʿalā kulli shayʾin qadīran 

  تمہیں پھرا و ر  

 

 مین کیا ں

 

 , ر

 

  د ن ا ر  کےا ں

 

 مینوںا موا ل ا و ر   کےا و ر  ا ں

 

  بھی کا ر

 

تم  میںجن  بناد ن ا و ا ر پ

 ر  ا لله بیشکا و ر   تھا ر کھا نہیں بھیقدم  نے
ہ

 ہےقاد ر   پر شے 

औय उसने तुम्हें उनके बू-बाग औय उनके घयों औय उनके भारों का वारयस फना ददमा औय 
उस बू-बाग का बी क्जसे तुभने ऩददलरत नहीॊ ककमा। वास्तव भें अल्राह को हय चीज़ की 

साभर्थमव प्राप्त है 
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اةَ   َّ دَ
ْ
زْوَاجِمَ إِن هُوجُنَّ ثُرِدْنَ ال َ ُُّ لُو لِّ بِ ا الوَّ ٌَ ُِّ ا اَ َِ

خْنُنَّ صَرَاخًا  ػْنُنَّ وَاُصَرِّ نَ اُمَجِّ ّْ ا فَجَػَالَ ٌَ ا وَزِِوَجَ َّ هْ الدُّ
﴿ 

ً
﴾٢٨جَمِّلً

O Prophet! Say to your wives, „If you desire the life of 

the world and its glitter, come, I will provide for you 

and release you in a graceful manner. 

yā-ʾayyuhā n-nabiyyu qul li-ʾazwājika ʾin kuntunna turidna l-ḥayāta d-dunyā 

wa-zīnatahā fa-taʿālayna ʾumattiʿkunna wa-ʾusarriḥkunna sarāḥan jamīlan 

 ندگانی لوگتم  ا گر کہ د یجئے کہہ سے بیویوں ا پنی ا  پ   پیغمبر

 

 ینت کیا و ر  ا س  د نیا ر

 

 تو  ہو طلبگار  کی ر

 

  ا  و

ِ  تمہیں میں

 

 کرد و ںر خصت  سا تھ کے خوبصور تی کر د ے د نیا متاع

ऐ नफी! अऩनी ऩक्त्न मों से कह दो कक "मदद तुभ साॊसारयक जीवन औय उसकी र्शोबा चाहती 
हो तो आओ, भैं तुम्हें कुछ दे-ददराकय बरी यीनत से ववदा कय दूॉ 

 Sūrat al-Aḥzāb سورة الأحزاب



خِرَةَ فَإِنَّ  
ٓ ْ
ارَ ال يُ وَالدَّ

َ
ـيَ وَرَصٍُل وَإِن هُوجُنَّ ثُرِدْنَ اللَّ

مُدْشِوَاتِ مِونُنَّ اَجْرًا غَظِّمًا﴿
ْ
ـيَ اَغَدَّ لِل ﴾٢٩اللَّ

But if you desire Allah and His Apostle and the abode 

of the Hereafter, then Allah has indeed prepared for 

the virtuous among you a great reward.‟ 

wa-ʾin kuntunna turidna llāha wa-rasūlahū wa-d-dāra l-ʾākhirata fa-ʾinna llāha 

ʾaʿadda li-l-muḥsināti minkunna ʾajran ʿaẓīman 

 ا و ر  ر سول ا و ر   ا لله ا گرا و ر  

 

د ا   ہو طلبگار  کی ا  خرپ

 

ن ک سے میںتم  نےتو خ

 

ی
  لئے کے عور توں کرد ا ر  

 ا  بہت

 

ر
ی 
ر ا ہما جر  

ف
 ہے ر کھا کر 

"ककन्तु मदद तुभ अल्राह औय उसके यसूर औय आखऽयत के घय को चाहती हो तो ननश्चम ही 
अल्राह ने तुभभे से उत्तभकाय क्स्त्रमों के लरए फडा प्रनतदान यख छोडा है।" 
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وَةٍ   ّ ِّ بَ
اِتِ مِونُنَّ بِفَاخِشَةٍ مُّ َِ ُِّ مَن  بِ ا هِشَاءَ الوَّ َِ

نِ ۚ وَهَانَ  ّْ ػَذَابُ عِػْفَ
ْ
ا ال ٌَ َ

غَاغَفْ ل لِمَ ُِ
َٰ

ـيِ  ذَ غَلََ اللَّ
شِّرًا ﴿ َِ٣٠﴾

O wives of the Prophet! Whoever of you commits a 

gross indecency, her punishment shall be doubled, 

and that is easy for Allah. 

yā-nisāʾa n-nabiyyi man yaʾti minkunna bi-fāḥishatin mubayyinatin yuḍāʿaf 

lahā l-ʿadhābu ḍiʿfayni wa-kāna dhālika ʿalā llāhi yasīran 

  ا ے

 

ا ں

 

 ن

 

 ر ر
مب

 

 ی غ
ہ ئ

ی سے میںتم  بھیجو  

ھِل

ک

ر ا ئی ہوئی 
ی 

 ر ا  بھیعذا پ   کاا س  گی کرے ا ر تکاپ   کا 
ہ
  کرد ن ا  د 

د   یہا و ر   گا جائے

 

 خ

 

  بہت لئے ا کےن ا پ

 

 ہےا  سا ں

ऐ नफी की क्स्त्रमों! तुभभें से जो कोई प्रत्मऺ अनुधचत कभव कये तो उसके लरए दोहयी मातना 
होगी। औय मह अल्राह के लरए फहुत सयर है 
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ـيِ وَرَصٍُلِيِ وَثَػْمَوْ ضَالِدًا   كْوُتْ مِونُنَّ لِلَّ َِ وَمَن 
ا رِزْلًا هَرِِمًا ﴿ ٌَ َ

نِ وَاَغْجَدْهَا ل ّْ ثَ ا مَرَّ ًَ ا اَجْرَ ٌَ ؤْثِ ﴾٣١هُّ
But whoever of you is obedient to Allah and His 

Apostle and acts righteously, We shall give her a 

twofold reward, and We hold a noble provision in 

store for her. 

wa-man yaqnut minkunna li-llāhi wa-rasūlihī wa-taʿmal ṣāliḥan nuʾtihā ʾajrahā 

marratayni wa-ʾaʿtadnā lahā rizqan karīman 

د ا  ا و ر  ر سول  سے میںتم  بھیا و ر  جو 

 

  کیخ

 

ن کا و ر   کرےا طا عت

 

ی
 ر ا  ا سے کرےا عمال  

ہ
 گے کریںا جر عطا  د 

 ق  بہترین لئے کےا س  نے ہما و ر  

 

ر ا ہمر ر
ف

 ہے کیا 

ककन्तु तुभभें से जो अल्राह औय उसके यसूर के प्रनत ननष्ठाऩूववक आऻाकारयता की नीनत 
अऩनाए औय अच्छा कभव कये, उसे हभ दोहया प्रनतदान प्रदान कयेंगे औय उसके लरए हभने 

सम्भानऩूणव आजीववका तैमाय कय यखी है 
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جُنَّ   ّْ كَ شَاءِ ۚ إِنِ اثَّ نَ الوِّ شْجُنَّ هَاَخَدٍ مِّ
َ
ُِّ ل بِ ا هِشَاءَ الوَّ َِ

لِ فَلًَ ثَخْغَػْنَ  ٍْ كَ
ْ
بِال

O wives of the Prophet! You are not like any other 

women: if you are wary [of Allah], then do not be 

complaisant in your speech,  

yā-nisāʾa n-nabiyyi lastunna ka-ʾaḥadin mina n-nisāʾi ʾini ttaqaytunna fa-lā 

takhḍaʿna bi-l-qawli 

ِ  ا ے

 

ا ں

 

 ن

 

ٰ  ا گرتم  پیغمبرر   کسی مرتبہ تمہار ا تو  کرو  ا ختیار  تقوی

 

 ا  ہے نہیں جیساعام عور پ

 

د
ٰ
ہ
ل

  ا  د می کسی 

  لپٹی لگی سے

 

ا  نہن ا پ

 

 کرن

ऐ नफी की क्स्त्रमों! तुभ साभान्म क्स्त्रमों भें से ककसी की तयह नहीॊ हो, मदद तुभ अल्राह का 
डय यखो। अत् तुम्हायी फातों भें रोच न हो 
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مَعَ 
ْ
ؽ َّ ػْرُوفًا فَ  مَّ

ً
ل ٍْ نَ لَ

ْ
بِيِ مَرَضٌ وَلُل

ْ
ذِي فُِ لَل

َّ
ال

﴿٣٢﴾
lest he in whose heart is a sickness should aspire, and 

speak honourable words. 

fa-yaṭmaʿa lladhī fī qalbihī maraḍun wa-qulna qawlan maʿrūfan 

ن ک ہمیشہا و ر   ہوجائے پیدا  لالچ ا سے ہو بیمار ی میںد ل  کےجس  کہ

 

ی
 کرو  کیا ن ا تیں 

कक वह व्मक्तत क्जसके ददर भें योग है, वह रारच भें ऩड जाए। तुभ साभान्म रूऩ से फात 
कयो 
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ةِ   َّّ لِ ًِ جَا
ْ
جْنَ ثَبَرُّجَ ال  ثَبَرَّ

َ
ٍثِنُنَّ وَل ُّ وَلَرْنَ فُِ بُ

 ََٰ
َ
ول ُ ـيَ  ۖالْ هَاةَ وَاَؼِػْنَ اللَّ ثِّنَ الزَّ

ٓ
لًَةَ وَا  وَاَلِمْنَ الطَّ

يُ ۚ
َ
وَرَصٍُل

Stay in your houses and do not display your finery 

with the display of the former [days of] ignorance. 

Maintain the prayer and pay the zakāt and obey Allah 

and His Apostle.  

wa-qarna fī buyūtikunna wa-lā tabarrajna tabarruja l-jāhiliyyati l-ʾūlā wa-

ʾaqimna ṣ-ṣalāta wa-ʾātīna z-zakāta wa-ʾaṭiʿna llāha wa-rasūlahū 

یا و ر   ر ہو بیٹھی میں گھر ا پنےا و ر  

 ہل
ب

  جیسا جاہلیت 

 

  قائم  کرو  نہ سنگھار  بناو

 

 کوِٰا د ا ا و ر   کرو ا و ر  نمار

 

  کرو  ر

  کیر سول  کےا و ر  ا س  ا و ر ا لله

 

   کرو ا طا عت

अऩने घयों भें दटककय यहो औय ववगत अऻानकार की-सी सज-धज न ददखाती कपयना। नभाज़ 
का आमोजन कयो औय ज़कात दो। औय अल्राह औय उसके यसूर की आऻा का ऩारन कयो। 
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مَا  تِ إِهَّ ّْ بَ
ْ
وَ ال ًْ جْسَ اَ بَ غَونُمُ الرِّ ًِ

ْ
ذ ُّ ـيُ لِ رِِدُ اللَّ ُِ

ّرًا ﴿ ٌِ
ْ
رَهُمْ ثَؽ ّ

ٌِ ؽَ
ُِ ﴾٣٣وَ

Indeed Allah desires to repel all impurity from you, O 

People of the Household, and purify you with a 

thorough purification. 

ʾinnamā yurīdu llāhu li-yudhhiba ʿankumu r-rijsa ʾahla l-bayti wa-yuṭahhirakum 

taṭhīran 

  ا ے ہے یہ ا ر ا د ه کا ا للهبس 

 

 ی ت
 ھ ا ہ لئ

علی
لام   ّ
س
ل
 ر  سےتم  کہا 

ہ
ر ا ئی 
ی 

و   ن ا کا و ر  ا س طرج  ر کھےد و ر   کو 

 ہےحق  کا ر کھنے ن ا کیزهو   ن ا کجو  ر کھے ن ا کیزه

अल्राह तो फस मही चाहता है कक ऐ नफी के घयवारो, तुभसे गन्दगी को दयू यखे औय तुम्हें 
तयह ऩाक-साफ़ यखे 
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هُرْنَ مَا  
ْ

ََٰ وَاذ جْلَ ـيِ  ُِ اتِ اللَّ َِ ٍثِنُنَّ مِنْ آ ُّ فُِ بُ
ؽِّفًا خَبِّرًا ﴿

َ
ـيَ هَانَ ل دِنْمَةِ ۚ إِنَّ اللَّ

ْ
﴾٣٤وَال

And remember what is recited in your homes of the 

signs of Allah and wisdom. Indeed Allah is all-

attentive, all-aware. 

wa-dhkurna mā yutlā fī buyūtikunna min ʾāyāti llāhi wa-l-ḥikmati ʾinna llāha 

kāna laṭīfan khabīran 

 

 

 و ا ج

 

 جن  میں گھرو ں تمہار ے پیغمبرا و ر  ا ر

 

  کی ن ا توں کی حکمتا و ر   ا لٰہی ا  ن ا پ

 

لاو پ

 

  ہے جاتی کی ن

د ا   کہ ر کھنا ن ا د  ا نہیں

 

 ا خ

 

ر
ی 

 ر ا و ر   بین ن ا ر ن ک 
ہ

 ہےو ا لا  ر کھنےخبر  کی شے 

तुम्हाये घयों भें अल्राह की जो आमतें औय तत्वदलर्शवता की फातें सुनाई जाती है उनकी चचाव 
कयती यहो। ननश्चम ही अल्राह अत्मन्त सूक्ष्भदर्शी, खफय यखनेवारा है 
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مُؤْمِوَاتِ  
ْ
مُؤْمِوِّنَ وَال

ْ
مُشْلِمَاتِ وَال

ْ
مُشْلِمِّنَ وَال

ْ
إِنَّ ال

ادِلِّنَ  كَاهِجَاتِ وَالطَّ
ْ
كَاهِجِّنَ وَال

ْ
ادِلَاتِ وَال وَالطَّ

Indeed the muslim men and the muslim women, the 

faithful men and the faithful women, the obedient 

men and the obedient women, the truthful men and 

the truthful women,  

ʾinna l-muslimīna wa-l-muslimāti wa-l-muʾminīna wa-l-muʾmināti wa-l-qānitīna 

wa-l-qānitāti wa-ṣ-ṣādiqīna wa-ṣ-ṣādiqāti 

  بیشک

 

 مرد  ا و ر  مسلماں

 

  عور تیںا و ر  مومن مرد  ا و ر  مومن  عور تیںمسلماں

 

مرد  ا و ر   گزا ر ا و ر  ا طا عت

 

 

 عور تیں سچیمرد  ا و ر   سچےا و ر   عور تیں گزا ر ا طا عت

भुक्स्रभ ऩुरुष औय भुक्स्रभ क्स्त्रमाॉ, ईभानवारे ऩुरुष औय ईभानवारी क्स्त्रमाॉ, ननष्ठाा्ऩूववक 
आऻाऩारन कयनेवारे ऩुरुष औय ननष्ठाऩूववक आऻाऩारन कयनेवारी क्स्त्रमाॉ, सत्मवादी ऩुरुष 

औय सत्मवादी क्स्त्रमाॉ, कय यखा है 
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ابِرِِنَ  خَاشِػَاتِ وَالطَّ
ْ
خَاشِػِّنَ وَال

ْ
ابِرَاتِ وَال وَالطَّ

ائِمِّنَ  لَاتِ وَالطَّ مُجَطَدِّ
ْ
لِّنَ وَال مُجَطَدِّ

ْ
وَال

ائِمَاتِ  وَالطَّ
the patient men and the patient women, the humble 

men and the humble women, the charitable men and 

the charitable women, the men who fast and the 

women who fast,  

wa-ṣ-ṣābirīna wa-ṣ-ṣābirāti wa-l-khāshiʿīna wa-l-khāshiʿāti wa-l-mutaṣaddiqīna 

wa-l-mutaṣaddiqāti wa-ṣ-ṣāʾimīna wa-ṣ-ṣāʾimāti 

ر  ا و ر  
ی 
ر  مرد  ا و ر  صا

ی 
ر و تنیا و ر   عور تیںصا

ف
ر و تنیمرد  ا و ر   و ا لے کرنے 

ف
  صدقہا و ر   عور تیں و ا لی کرنے 

 ه عور تیں و ا لی د ینے صدقہمرد  ا و ر   و ا لے د ینے

 

 همرد  ا و ر   و ا لے ر کھنے ر و ر

 

 عور تیں و ا لی ر کھنے ر و ر

धैमववान ऩुरुष औय धैमव यखनेवारी क्स्त्रमाॉ, ववनम्रता ददखानेवारे ऩुरुष औय ववनम्रता 
ददखानेवारी क्स्त्रमाॉ, सद़ा (दान) देनेवारे ऩुरुष औय सद़ा देनेवारी क्स्त्रमाॉ, योज़ा यखनेवारे 

ऩुरुष औय योज़ा यखनेवारी क्स्त्रमाॉ,  
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دَافِظِّنَ 
ْ
ـيَ وَال اهِرِِنَ اللَّ دَافِظَاتِ وَالذَّ

ْ
مْ وَال ٌُ فُرُوجَ

دِّرًا  اهِرَاتِ هـَ وَالذَّ
the men who guard their private parts and the women 

who guard, the men who remember Allah greatly and 

the women who remember [Allah greatly] — 

wa-l-ḥāfiẓīna furūjahum wa-l-ḥāfiẓāti wa-dh-dhākirīna llāha kathīran wa-dh-

dhākirāti 

  ا پنیا و ر  

 

د ا   عور تیںمرد  ا و ر   و ا لے کرنے حفاظت کیعفتّ

 

  کاا و ر  خ

 

 کر بکثرپ

 

مرد  ا و ر   و ا لے کرنے د

 .عور تیں

अऩने गुप्ताॊगों की यऺा कयनेवारे ऩुरुष औय यऺा कयनेवारी क्स्त्रमाॉ औय अल्राह को अधधक 
माद कयनेवारे ऩुरुष औय माद कयनेवारी क्स्त्रमाॉ - 
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غْفِرَةً وَاَجْرًا غَظِّمًا ﴿اَغَدَّ  م مَّ ٌُ َ
ـيُ ل ﴾٣٥اللَّ

Allah holds in store for them forgiveness and a great 

reward. 

ʾaʿadda llāhu lahum maghfiratan wa-ʾajran ʿaẓīman 

 ست   نے ا لله

 

  لئے کےا ں

 

ن ا کرر کھاا جر  عظیما و ر   مغفرپ
ّ
 ہے مہ

इनके लरए अल्राह ने ऺभा औय फडा प्रनतदान तैमाय  
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يُ 
ُ
ـيُ وَرَصٍُل  مُؤْمِوَةٍ إِذَا لَغََ اللَّ

َ
وَمَا هَانَ لِمُؤْمِنٍ وَل

مْ ۗ ًِ رَةُ مِنْ اَمْرِ َّ خِ
ْ
مُ ال ٌُ َ

نٍُنَ ل َِ اَمْرًا اَن 
A faithful man or woman may not, when Allah and His 

Apostle have decided on a matter, have any option 

in their matter,  

wa-mā kāna li-muʾminin wa-lā muʾminatin ʾidhā qaḍā llāhu wa-rasūluhū ʾamran 

ʾan yakūna lahumu l-khiyaratu min ʾamrihim 

  ن ا مومن مرد   کسیا و ر  

 

د ا  و  ر سول  کہ ہے نہیں ا ختیار  کوعور پ

 

  فیصلہ میں ن ا ر ے کےا مر  کسیح ت  خ

  میں ن ا ر ے کےا مر  ا پنے بھی و هتو  کرد یں
ِ
 جائےبن  ا ختیار صاحت 

न ककसी ईभानवारे ऩुरुष औय न ककसी ईभानवारी स्त्री को मह अधधकाय है कक जफ अल्राह 
औय उसका यसूर ककसी भाभरे का फै़सरा कय दें, तो कपय उन्हें अऩने भाभरे भें कोई 

अधधकाय र्शषे यहे। 
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بِّوًا وَمَن   مُّ
ً

يُ فَكَدْ عَوَّ عَلًَل
َ
ـيَ وَرَصٍُل ػْصِ اللَّ َِ

﴿٣٦﴾
and whoever disobeys Allah and His Apostle has 

certainly strayed into manifest error. 

wa-man yaʿṣi llāha wa-rasūlahū fa-qad ḍalla ḍalālan mubīnan 

د ا  و  ر سول  بھیجو ا و ر  

 

ر مانی کیخ
ف
ا 

 

 ی و ه گا کرے ن

 

ر
ی 

لا  میں گمرا ہی ہوئی کھاَلی 

 

 ن
مئ

 ہوگا

जो कोई अल्राह औय उसके यसूर की अवऻा कये तो वह खुरी गुभयाही भें ऩड गमा 
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يِ   ّْ يِ وَاَهْػَمْتَ غَلَ ّْ ـيُ غَلَ ذِي اَهْػَمَ اللَّ  ثَكٍُلُ لِلَّ
ْ

وَإِذ
قِ  مَ زَوْجَمَ وَاثَّ ّْ ـيَ اَمْشِمْ غَلَ اللَّ

When you said to him whom Allah had blessed, and 

whom you [too] had blessed, „Retain your wife for 

yourself, and be wary of Allah,‟ 

wa-ʾidh taqūlu li-lladhī ʾanʿama llāhu ʿalayhi wa-ʾanʿamta ʿalayhi ʾamsik ʿalayka 

zawjaka wa-ttaqi llāha 

 

 

ت
ق
د ا   پرجس  سےح ت  تم ا س شخص  کرو  ن ا د  کوا و ر  ا س و 

 

 ل  بھی نےخ

 

ا ر

 

  بھی نےا و ر  تم  کینعمت ن

 

ا حساں

 و جہ ا پنی کہ تھے ر ہے کہہ یہ کیا

 

 ر و  سے ا و ر ا لله ر کھو کر ر و ک کو ر

 

   د

माद कयो (ऐ नफी), जफकक तुभ उस व्मक्तत से कह यहे थे क्जसऩय अल्राह ने अनुकम्ऩा की, 
औय तुभने बी क्जसऩय अनुकम्ऩा की कक "अऩनी ऩत्नी को अऩने ऩास योक यखो औय अल्राह 

का डय यखो,  
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اسَ وَثُخْفُِ  ـيُ مُبْدِِيِ وَثَخْشََ الوَّ فُِ هَفْشِمَ مَا اللَّ
ـيُ اَخَقُّ اَن ثَخْشَاىُ ۖ وَاللَّ

and you had hidden in your heart what Allah was to 

divulge, and you feared the people though Allah is 

worthier that you should fear Him,  

wa-tukhfī fī nafsika mā llāhu mubdīhi wa-takhshā n-nāsa wa-llāhu ʾaḥaqqu ʾan 

takhshāhu 

  میںد ل  ا پنےتم ا و ر  

 

د ا   جسے تھے ہوئے چھپائے کوا س ن ا پ

 

 ر خ
ہ
ا 

 

  کے لوگوں تمہیںا و ر   تھاو ا لا  کرنے ط

د ا   حالانکہ تھاخوف  کا طعنوں

 

 ن ا د هخ

 

 ر ا  سےا س  کہ ہے حقد ا ر  ر

 

 جائے د

औय तुभ अऩने जी भें उस फात को नछऩा यहे हो क्जसको अल्राह प्रकट कयनेवारा है। तुभ 
रोगों से डयते हो, जफकक अल्राह इसका ज़्मादा ह़ यखता है कक तुभ उससे डयो।" 
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ا  ََٰ فَلَمَّ نٍُنَ  لَغَ َِ  
َ

ُْ ل ا لِنَ ٌَ جْوَاهَ ا وَؼَرًا زَوَّ ٌَ وْ دٌ مِّ ِْ زَ
مُؤْمِوِّنَ غَلََ 

ْ
ال

so when Zayd had got through with her, We wedded 

her to you, so that there may be no blame on the 

faithful 

fa-lammā qaḍā zaydun minhā waṭaran zawwajnākahā li-kay lā yakūna ʿalā l-

muʾminīna 

 ن د بعد ح ت   کےا س 

 

  ا پنی نے ر

 

  نے ہمتو  کرلی پور یحاح ت

 

ا کہ کرد ن ا  سےعقد تم  کاا س عور پ

 

  مومنین ن

 لئے کے

अत् जफ ज़दै उससे अऩनी ज़रूयत ऩूयी कय चुका तो हभने उसका तुभसे वववाह कय ददमा, 
ताकक ईभानवारों ऩय अऩने भुॉह फोरे फेटों की ऩक्त्नमों के भाभरे भें कोई तॊगी न यहे 
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نَّ وَؼَرًا ۚ خَرَجٌ  ٌُ ا مِوْ ٍْ مْ إِذَا لَغَ ٌِ ائِ َّ فُِ اَزْوَاجِ اَدْغِ
﴿ 

ً
ـيِ مَفْػٍُل ﴾٣٧وَهَانَ اَمْرُ اللَّ

in respect of the wives of their adopted sons, when the 

latter have got through with them, and Allah‟s 

command is bound to be fulfilled. 

ḥarajun fī ʾazwāji ʾadʿiyāʾihim ʾidhā qaḍaw minhunna waṭaran wa-kāna ʾamru 

llāhi mafʿūlan 

ہ

 

  کوئی میں کرنےعقد  سے بیویوں کی بیٹوں بولے من

 

  ا پنی لوگ و هح ت   ر ہے نہحرج

 

  پور ی ضرو ر پ

ں
 
کئ خ 

ا فذ  بہرحال حکم کا ا و ر ا لله کر

 

 ہے ر ہتا ہوکرن

जफकक वे उनसे अऩनी ज़रूयत ऩूयी कय रें। अल्राह का फै़सरा तो ऩूया होकय ही यहता है 
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يُ ۖ 
َ
ـيُ ل ُِّ مِنْ خَرَجٍ فِّمَا فَرَضَ اللَّ بِ ا هَانَ غَلََ الوَّ مَّ

There is no blame on the Prophet in respect of that 

which Allah has made lawful for him: 

mā kāna ʿalā n-nabiyyi min ḥarajin fī-mā faraḍa llāhu lahū 

د ا   لئے کے نبی

 

ر ا ئض  کےخ
ف

  کوئی میں

 

 ہے نہیںحرج

नफी ऩय उस काभ भें कोई तॊगी नहीॊ जो अल्राह ने उसके लरए ठहयामा हो। 
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ةَ  ـيِ صُوَّ ا مِن لَبْوُ ۚ وَهَانَ اَمْرُ اللَّ ٍْ ذِِنَ خَلَ
َّ
ـيِ فُِ ال اللَّ

كْدُورًا ﴿ ﴾٣٨لَدَرًا مَّ
Allah‟s precedent with those who passed away earlier 

—and Allah‟s commands are ordained by a precise 

ordaining— 

sunnata llāhi fī lladhīna khalaw min qablu wa-kāna ʾamru llāhi qadaran 

maqdūran-i 

  گزشتہ یہ

 

 ن ا ی
ئ

 

ن
  سےد و ر   کے ا 

 

تّ

 

ہسئ
ّ
ٰن 
لہ
 ے صحیح حکم کا ا و ر ا لله ہے ا  ر ہی چلی ا 

 

مطابق مقرر   کے ا ندا ر

ا  ہوا  کیا

 

 ہے ہون

मही अल्राह का दस्तूय उन रोगों के भाभरे भें बी यहा है जो ऩहरे गुज़य चुके है - औय 
अल्राह का काभ तो जॉचा-तुरा होता है। - 
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نَ   ٍْ خْشَ َِ  
َ

هَيُ وَل ٍْ خْشَ َِ ـيِ وَ تِ اللَّ
َ

غٍُنَ رِصَال بَلِّ ُِ ذِِنَ 
َّ
ال

ـيَ ۗ   اللَّ
َّ

ََٰ اَخَدًا إِل فَ ـيِ خَشِّبًا﴿ وَهـَ ﴾٣٩بِاللَّ
such as deliver the messages of Allah and fear Him, 

and fear no one except Allah, and Allah suffices as 

reckoner. 

alladhīna yuballighūna risālāti llāhi wa-yakhshawnahū wa-lā yakhshawna 

ʾaḥadan ʾillā llāha wa-kafā bi-llāhi ḥasīban 

  سے کسی علاو ه کےا و ر  ا س  ہیں ر کھتےخوف  کاا س  میںا و ر  د ل  ہیں پہنچاتے کو پیغام کے للها   لوگ و ه

 ر تے نہیں

 

 ہے کافی لئے کے کرنےحساپ   ہ ی ںا و ر ا لله د

जो अल्राह के सन्देर्श ऩहुॉचाते थे औय उसी से डयते थे औय अल्राह के लसवा ककसी से नहीॊ 
डयते थे। औय दहसाफ रेने के लरए अल्राह काफ़ी है। - 
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جَالِنُمْ   ن رِّ دٌ اَبَا اَخَدٍ مِّ ا هَانَ مُدَمَّ َـٰنِنمَّ صٍُلَ  وَلَ رَّ
ءٍ غَلِّمًا  ُْ ـيُ بِنُوِّ شَ ّنَ ۗ وَهَانَ اللَّ ّ ِّ بِ

ـيِ وَخَاثَمَ الوَّ اللَّ
﴿٤٠﴾

Muḥammad is not the father of any man among you, 

but he is the Apostle of Allah and the Seal of the 

Prophets, and Allah has knowledge of all things. 

mā kāna muḥammadun ʾabā ʾaḥadin min rijālikum wa-lākin rasūla llāhi wa-

khātama n-nabiyyīna wa-kāna llāhu bi-kulli shayʾin ʿalīman 

رُ د و ں تمہار ےمحمد 
م

  سلسلہر سول ا و ر   کے ا للهو  ه  لیکن ہیں نہیں ن ا پ   کے ا ن ک کسی سے میں 

 

 ن ا ی
ئ

 

ن
  ا 

 ھ
علی

ّلامکے 
س
ل
 ر  ا و ر ا لله ہیںخاتم  ا 

ہ
 ہےو ا لا  جاننےخوپ   کا شے 

भुहम्भद तुम्हाये ऩुरुषों भें से ककसी के फाऩ नहीॊ है, फक्ल्क वे अल्राह के यसूर औय नबफमों के 
सभाऩक है। अल्राह को हय चीज़ का ऩूया ऻान है 
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دِّرًا ﴿  ـيَ ذِهْرًا هـَ هُرُوا اللَّ
ْ

مَوٍُا اذ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ٤١﴾

O you who have faith! Remember Allah with frequent 

remembrance, 

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū dhkurū llāha dhikran kathīran 

 

 

 کر کا و ا لوا لله ا یماں

 

 ن ا د ه بہت د

 

 کرو  کیا ر

ऐ ईभान रानेवारो! अल्राह को अधधक माद कयो 
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 ُدٍُى ﴿ وَصَبِّ
ً

﴾٤٢بُنْرَةً وَاَضِّلً

and glorify Him morning and evening. 

wa-sabbiḥūhu bukratan wa-ʾaṣīlan 

ا م ا س 

 

 کرو  کیا تسبیح کیا و ر  صبح و  س

औय प्रात्कार औय सन््मा सभम उसकी तसफीह कयते यहो - 
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نَ   خْرِجَنُم مِّ ُّ جُيُ لِ نُمْ وَمَلًَئِنـَ ّْ ُ غَلَ طَلِّ ُِ ذِي 
َّ
ٍَ ال ًُ

مُؤْمِوِّنَ رَخِّمًا 
ْ
ٍرِ ۚ وَهَانَ بِال َ الوُّ

َ
لُمَاتِ إِل الظُّ

﴿٤٣﴾
It is He who blesses you, and so do His angels, that He 

may bring you out from darkness into light, and He 

is most merciful to the faithful. 

huwa lladhī yuṣallī ʿalaykum wa-malāʾikatuhū li-yukhrijakum mina ẓ-ẓulumāti 

ʾilā n-nūri wa-kāna bi-l-muʾminīna raḥīman 

 ل  پرجو تم  ہے و ه و ہی

 

ا ر

 

 ن

 

مت
ح
ا ر 

 

ر شتے کےا و ر  ا س  ہے کرن
ف

ا کہ بھی 

 

ا ر یکیوں تمہیں ن

 

نور   کر نکال سے ن

کمنزل  کی

 

  و ها و ر   ا  ئے لے ن

 

 صاحباں

 

 ن ا د ه بہت پر ہایماں

 

  ر

 

 ہے مہرن ا ں

वही है जो तुभऩय यहभत बेजता है औय उसके फ़रयश्ते बी (दआुएॉ कयते है) - ताकक वह तुम्हें 
अॉधयों से प्रकार्श की ओय ननकार राए। वास्तव भें, वह ईभानवारों ऩय फहुत दमारु है 
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مْ اَجْرًا هَرِِمًا  ٌُ َ
هَيُ صَلًَمٌ ۚ وَاَغَدَّ ل ٍْ كَ

ْ
ل َِ مَ  ٍْ َِ مْ  ٌُ جُ َّّ ثَدِ

﴿٤٤﴾
The day they encounter Him, their greeting will be, 

„Peace,‟ and He holds in store for them a noble 

reward. 

taḥiyyatuhum yawma yalqawnahū salāmun wa-ʾaʿadda lahum ʾajran karīman 

 

 

  کیا ں

 

 جس د ں

 

  سے پرو ر د گار  مدا ر ا پ

 

  ہوگی سے سلامتی گے کریں ملاقاپ

 

  نےا س  لئے کےا و ر  ا ں

ن ا ا جر  بہترین
ّ
 ہے ر کھا کر مہ

क्जस ददन वे उससे लभरेंगे उनका अलबवादन होगा, सराभ औय उनके लरए प्रनतष्ठाभम प्रदान 
तैमाय कय यखा है 
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رًا وَهَذِِرًا   دًا وَمُبَشِّ ًِ وَاكَ شَا
ْ
ا اَرْصَل ُُّ إِهَّ بِ ا الوَّ ٌَ ُِّ ا اَ َِ

﴿٤٥﴾
O Prophet! Indeed We have sent you as a witness, as a 

bearer of good news and as a warner 

yā-ʾayyuhā n-nabiyyu ʾinnā ʾarsalnāka shāhidan wa-mubashshiran wa-

nadhīran 

 , گوا ه کو ا  پ   نے ہم پیغمبر ا ے

 

ا ر پ

 

 س
ی

یعذا پ  , و ا لا د ینے 
ٰ
لہ

 ر ا نے سے ا 

 

 و ا لا د

ऐ नफी! हभने तुभको साऺी औय र्शबु सूचना देनेवारा औय सचेर कयनेवारा फनाकय बेजा है; 
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وِّرًا ﴿  هِيِ وَصِرَاجًا مُّ
ْ

ـيِ بِإِذ َ اللَّ
َ
ا إِل ًّ ﴾٤٦وَدَاغِ

and as a summoner to Allah by His permission, and as 

a radiant lamp. 

wa-dāʿiyan ʾilā llāhi bi-ʾidhnihī wa-sirājan munīran 

د ا  

 

  کیطرف ا س  کیا و ر  خ

 

 پ

 

  سےا جار

 

  ر و شنو ا لا ا و ر   د ینےد عوپ

 

 ہے بھیجا بناکر چرا ع

औय अल्राह की अनुऻा से उसकी ओय फुरानेवारा औय प्रकार्शभान प्रदीऩ फनाकय 
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 هَبِّرًا  
ً

ـيِ فَغْلً نَ اللَّ م مِّ ٌُ َ
مُؤْمِوِّنَ بِاَنَّ ل

ْ
رِ ال وَبَشِّ

﴿٤٧﴾
Announce to the faithful the good news that there will 

be for them a great grace from Allah. 

wa-bashshiri l-muʾminīna bi-ʾanna lahum mina llāhi faḍlan kabīran 

  کو مومنینا و ر  

 

ا ر پ

 

 س
ی

  کہ د یجئے د ے 

 

 ا  بہت سےطرف  کی ا لله لئے کےا ں

 

ر
ی 
 ہے کرمفضل و   

ईभानवारों को र्शबु सूचना दे दो कक उनके लरए अल्राह को ओय से फहुत फडा उदाय अनुग्रह 
है 
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وْ   هَّ ٍَ مْ وَثَ ًُ مُوَافِكِّنَ وَدَعْ اَذَا
ْ
نَافِرِِنَ وَال

ْ
 ثُؽِعِ ال

َ
وَل

ـيِ ۚ  ََٰ غَلََ اللَّ فَ  ﴿ وَهـَ
ً

ـيِ وَهِّلً ﴾٤٨بِاللَّ
And do not obey the faithless and the hypocrites, and 

disregard their torments, and put your trust in Allah, 

and Allah suffices as trustee. 

wa-lā tuṭiʿi l-kāfirīna wa-l-munāfiqīna wa-daʿ ʾadhāhum wa-tawakkal ʿalā llāhi 

wa-kafā bi-llāhi wakīlan 

  کی منافقینا و ر   کفاّ ر  خبرد ا ر ا و ر  

 

  گا کیجئے نہا طا عت

 

  کیا و ر  ا ں

 

 ت
ی
 

 

  ہی خیال کا ا د

 

ا عتماد   پر ا و ر ا لله د یجئے چھور

 ہے کافی بہت لئے کے کرنے نگرا نی و ه کہ کیجئے

औय इनकाय कयनेवारों औय कऩटाचारयमों के कहने भें न आना। उनकी ऩहुॉचाई हुई तकरीफ़ 
का ऽमार न कयो। औय अल्राह ऩय बयोसा यखो। अल्राह इसके लरए काफ़ी है कक अऩने 

भाभरे भें उसऩय बयोसा ककमा जाए 
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مُؤْمِوَاتِ خُمَّ  
ْ
مَوٍُا إِذَا هَنَدْجُمُ ال

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

نَّ  ٌِ
ّْ نُمْ غَلَ

َ
نَّ فَمَا ل ًُ ٍ نَّ مِن لَبْوِ اَن ثَمَشُّ ًُ كْجُمٍُ ؼَلَّ

ا ۖ ٌَ وهَ ةٍ ثَػْجَدُّ مِنْ غِدَّ
O you who have faith! When you marry faithful women 

and then divorce them before you touch them, there 

shall be no period for you to reckon.  

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū ʾidhā nakaḥtumu l-muʾmināti thumma 

ṭallaqtumūhunna min qabli ʾan tamassūhunna fa-mā lakum ʿalayhinna min 

ʿiddatin taʿtaddūnahā 

 

 

 و ا لو ح ت   ا یماں

 

ا  نکاج سے مومناپ

 

  کرن

 

 کوئی لئے تمہار ےتو  د ینا د ےطلاق  بغیر لگائے ہاتھ کوا و ر  ا ں

  کہ ہے نہیںحق 

 

 کرو  مطالبہ کا عدهو   سےا ں

ऐ ईभान रानेवारो! जफ तुभ ईभान रानेवारी क्स्त्रमों से वववाह कयो औय कपय उन्हें हाथ 
रगाने से ऩहरे तरा़ दे दो तो तुम्हाये लरए उनऩय कोई इद्दत नहीॊ,  
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نَّ  ًُ ػٍُ  ﴿فَمَجِّ
ً

نَّ صَرَاخًا جَمِّلً ًُ خٍُ ﴾٤٩وَصَرِّ

But provide for them and release them in a graceful 

manner. 

fa-mattiʿūhunna wa-sarriḥūhunna sarāḥan jamīlan 

 ا 

 

د
ٰ
ہ
ل

 کرد ینار خصت  سا تھ کے خوبصور تی کر د ے عطیہ کچھ 

क्जसकी तुभ धगनती कयो। अत् उन्हें कुछ साभान दे दो औय बरी यीनत से ववदा कय दो 
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تَ   ّْ ثَ
ٓ
ثُِ ا

َّ
مَ اَزْوَاجَمَ اللً

َ
وَا ل

ْ
ا اَخْلَل ُُّ إِهَّ بِ ا الوَّ ٌَ ُِّ ا اَ َِ

نَّ وَمَا مَلَنَتْ  ًُ مِّوُمَ اُجٍُرَ َِ
O Prophet! Indeed We have made lawful to you your 

wives whom you have given their dowries, and 

those whom your right hand owns,  

yā-ʾayyuhā n-nabiyyu ʾinnā ʾaḥlalnā laka ʾazwājaka llātī ʾātayta ʾujūrahunna 

wa-mā malakat yamīnuka 

 کو کنیزو ںا و ر   ہے د ن ا  د ے مہر کاجن  کو بیویوں کی ا  پ   لئے کے ا  پ   نے ہم پیغمبر ا ے

ऐ नफी! हभने तुम्हाये लरए तुम्हायी वे ऩक्त्नमों वैध कय दी है क्जनके भह्रय तुभ दे चुके हो, 
औय उन क्स्त्रमों को बी जो तुम्हायी लभक्ल्कमत भें आई,  
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ا  اثِمَ مِمَّ مَ وَبَوَاتِ غَمَّ مَ وَبَوَاتِ غَمِّ ّْ ـيُ غَلَ اَفَاءَ اللَّ
خَالِمَ وَبَوَاتِ 

of those whom Allah gave you as spoils of war, and 

the daughters of your paternal uncle, and the 

daughters of your paternal aunts, and the daughters 

of your maternal uncle,  

mimmā ʾafāʾa llāhu ʿalayka wa-banāti ʿammika wa-banāti ʿammātika wa-banāti 

khālika 

د ا   جنہیں

 

گ نےخ

 

 ن
ح

  کی پھوپھی کی ا  پ  ا و ر   کو بیٹیوں کی چچا کے ا  پ  ا و ر   ہے کرد ن ا عطا  بغیر کے 

 کو بیٹیوں کی ماموں کے ا  پ  ا و ر   کو بیٹیوں

क्जन्हें अल्राह ने ानीभत के रूऩ भें तुम्हें दी औय तुम्हायी चचा की फेदटमाॉ औय तुम्हायी 
पूकपमों की फेदटमाॉ औय तुम्हाये भाभुओॊ की फेदटमाॉ 

 Sūrat al-Aḥzāb سورة الأحزاب



ؤْمِوَةً وَبَوَاتِ  اجَرْنَ مَػَمَ وَامْرَاَةً مُّ ًَ ثُِ 
َّ

ثِمَ اللً
َ

خَال
ُِّ إِنْ اَرَادَ  بِ ا لِلوَّ ٌَ بَتْ هَفْشَ ًَ ُُّ إِن وَ بِ الوَّ

and the daughters of your maternal aunts who 

migrated with you, and a faithful woman if she offers 

herself to the Prophet and the Prophet desires to 

wa-banāti khālātika llātī hājarna maʿaka wa-mraʾatan muʾminatan ʾin wahabat 

nafsahā li-n-nabiyyi ʾin ʾarāda n-nabiyyu 

  سا تھ کے ا  پ   نے جنہوں کو بیٹیوں کی خالہ کی ا  پ  ا و ر  

 

ہا و ر  ا س  ہے کی ہجرپ

 

  مومن

 

جو  کوعور پ

ا  نکاج سےا س  نبی ا گر د ےبخش  کو نبینفس  ا پنا

 

 چاہے کرن

औय तुम्हायी ऽाराओॊ की फेदटमाॉ क्जन्होंने तुम्हाये साथ दहजयत की है औय वह ईभानवारी स्त्री 
जो अऩने आऩको नफी के लरए दे दे, मदद नफी उससे वववाह कयना चाहे। 
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ااَن  ٌَ شْجَونِدَ مُؤْمِوِّنَ ۗ لَدْ  َِ
ْ
مَ مِن دُونِ ال

َّ
خَالِطَةً ل

مْ  ٌِ مْ فُِ اَزْوَاجِ ٌِ
ّْ غَلِمْوَا مَا فَرَعْوَا غَلَ

take her in marriage, (a privilege exclusively for you, 

not for [the rest of] the faithful; We know what We 

have made lawful for them with respect to their 

wives 

ʾan yastankiḥahā khāliṣatan laka min dūni l-muʾminīna qad ʿalimnā mā faraḍnā 

ʿalayhim fī ʾazwājihim 

معلوم  ہمیں. ہے نہیں لئے کے مومنین ن ا قی ہے لئے کے ا  پ  صرف  یہ لیکن ہے کرد ن ا تو خلال 

  نے ہم کہ ہے

 

  پر لوگوںا ں

 

ر یضہ کیا میں ن ا ر ے کے کنیزو ںا و ر   بیویوں کیا ں
ف

ر ا ر   
ق

 ہے د ن ا 

ईभानवारों से हटकय मह केवर तुम्हाये ही लरए है, हभें भारूभ है जो कुछ हभने उनकी 
ऩक्त्िमों औय उनकी रौडडमों के फाये भें उनऩय अननवामव ककमा है - 
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مَ خَرَجٌ ۗ وَهَانَ  ّْ نٍُنَ غَلَ َِ لًَ  ّْ مْ لِنَ ٌُ مَاهُ ِْ وَمَا مَلَنَتْ اَ
خِّمًا ﴿ ـيُ غَفٍُرًا رَّ ﴾٥٠اللَّ

and those whom their right hands own so that there 

may be no blame on you,) and Allah is all-forgiving, 

all-merciful. 

wa-mā malakat ʾaymānuhum li-kay-lā yakūna ʿalayka ḥarajun wa-kāna llāhu 

ghafūran raḥīman 

ا کہ

 

  کوئی لئے کے ا  پ   ن

 

قتّ

 

ش
م
 ا و ر  

 

مت
ح
 

 

 ن ا د ه بہت ا و ر ا لله ہو نہر

 

 و ا لا ا و ر   بخشنے ر

 

 ہے مہرن ا ں

 ताकक तुभऩय कोई तॊगी न यहे। अल्राह फहुत ऺभार्शीर, दमावान है 
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مَ مَن ثَشَاءُ ۖ وَمَنِ   ّْ نَّ وَثُؤْوِي إِلَ ٌُ ثُرْجُِ مَن ثَشَاءُ مِوْ
نْ  تَ مِمَّ ّْ تَ ابْجَغَ

ْ
غَزَل

You may put off whichever of them you wish and 

consort with whichever of them you wish, and as for 

any whom you may seek [to consort with] from 

among those you have set aside [earlier],  

turjī man tashāʾu minhunna wa-tuʾwī ʾilayka man tashāʾu wa-mani btaghayta 

mimman ʿazalta 

 

 

  ا لگ کوا و ر  جن  ر کھیں میں پناه ا پنی چاہیں کوا و ر  جس  کرلیں ا لگ چاہیں ا  پ   کوجس  سے میںا ں

  ہے کرد ن ا 

 

 تو  چاہیں کو کسی بھی سے میںا ں

तुभ उनभें से क्जसे चाहो अऩने से अरग यखो औय क्जसे चाहो अऩने ऩास यखो, औय क्जनको 
तुभने अरग यखा हो, उनभें से ककसी के इच्छुक हो 
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مَ ۚ فَلًَ  ّْ لِمَ جُوَاحَ غَلَ
َٰ

ََٰ ذَ   اَدْهَ
َ

نَّ وَل ٌُ وُ ُّ اَن ثَكَرَّ اَغْ
نَّ ۚ ٌُ نَّ هُلُّ ٌُ جَ ّْ ثَ

ٓ
نَ بِمَا ا ّْ رْعَ َِ دْزَنَّ وَ َِ

there is no sin upon you [in receiving her again]. That 

makes it likelier that they will be comforted and not 

feel unhappy, all of them being pleased with what 

you give them.  

fa-lā junāḥa ʿalayka dhālika ʾadnā ʾan taqarra ʾaʿyunuhunna wa-lā yaḥzanna 

wa-yarḍayna bi-mā ʾātaytahunna kulluhunna 

  کوئی

 

ا کہ ہے لئےست  ا س  یہ - ہے نہیںحرج

 

  ن

 

ا و ر   ہوں نہ ر نجیده یہا و ر   ر ہیں ٹھنڈی ا  نکھیں کیا ں

  سےا س  ہے د ن د ن ا  نے ا  پ   کچھجو 

 

 ر ہیںخوس

तो इसभें तुभऩय कोई दोष नहीॊ, इससे इस फात की अधधक सम्बावना है कक उनकी आॉखें ठॊडी 
यहें औय वे र्शोकाकुर न हों औय जो कुछ तुभ उन्हें दो उसऩय वे याज़ी यहें । 
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ـيُ  ػْلَمُ مَا فُِ لُلٍُبِنُمْ ۚوَاللَّ ـيُ غَلِّمًا خَلِّمًا  وَهَانَ َِ اللَّ
﴿٥١﴾

And Allah knows what is in your hearts, and Allah is 

all-knowing, all-forbearing. 

wa-llāhu yaʿlamu mā fī qulūbikum wa-kāna llāhu ʿalīman ḥalīman 

 ر  و ها و ر   ہےحال خوپ  جانتا  کا د لوں تمہار ے ا و ر ا لله
ہ

  جاننے کا شے 
ِ
 ہے حکمتو ا لا ا و ر  صاحت 

अल्राह जानता है जो कुछ तुम्हाये ददरों भें है। अल्राह सववऻ, फहुत सहनर्शीर है 
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نَّ مِنْ   ٌِ لَ بِ
 اَن ثَبَدَّ

َ
شَاءُ مِن بَػْدُ وَل مَ الوِّ

َ
دِوُّ ل َِ  

َّ
ل

ٍْ اَغْجَبَمَ  َ
نَّ اَزْوَاجٍ وَل ٌُ خُشْوُ

Beyond that, women are not lawful for you, nor that 

you should change them for other wives even 

though their beauty should impress you, 

lā yaḥillu laka n-nisāʾu min baʿdu wa-lā ʾan tabaddala bihinna min ʾazwājin wa-

law ʾaʿjabaka ḥusnuhunna 

   یہ نہا و ر   ہیں نہیںخلال  عور تیں د و سری لئے کے ا  پ  بعد  کےا س 

 

ر

 

ی
  کہ ہےجا

 

 لیںبدل  کو بیویوںا ں

 لگے نہ کیوں ا چھا ہی کتناحسن  کا عور توں د و سری چاہے

इसके ऩश्चात तुम्हाये लरए दसूयी क्स्त्रमाॉ वैध नहीॊ औय न मह कक तुभ उनकी जगह दसूयी 
ऩक्त्नमों रे आओ, मद्मवऩ उनका सौन्दमव तुम्हें ककतना ही बाए। 
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َّ

ـيُ إِل مِّوُمَ ۗ وَهَانَ اللَّ َِ ََٰ مَا مَلَنَتْ  لِّبًا  غَلَ ءٍ رَّ ُْ هُوِّ شَ
﴿٥٢﴾

except those whom your right hand owns. And Allah is 

watchful over all things. 

ʾillā mā malakat yamīnuka wa-kāna llāhu ʿalā kulli shayʾin raqīban 

  علاو ه

 

د ا   ہیں ملکیت کی ہاتھوں کے ا  پ  جو  کے عور توںا ں

 

 ر ا و ر  خ
ہ

 ہےو ا لا  کرنے نگرا نی کی شے 

उनकी फात औऱ है जो तुम्हायी रौंडडमाॉ हो। वास्तव भें अल्राह की स्ऩष्ट हय चीज़ ऩय है 
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 اَن  
َّ

ُِّ إِل بِ ٍتَ الوَّ ُّ  ثَدْخُلٍُا بُ
َ

مَوٍُا ل
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

نُمْ 
َ
ؤْذَنَ ل ُِ ََٰ

َ
رَ هَاظِرِِنَ  إِل ّْ إِهَاىُ ؼَػَامٍ غَ

O you who have faith! Do not enter the Prophet‟s 

houses unless permission is granted you for a meal, 

without waiting for it to be readied.  

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū lā tadkhulū buyūta n-nabiyyi ʾillā ʾan yuʾdhana 

lakum ʾilā ṭaʿāmin ghayra nāẓirīna ʾināhu 

  ا ے

 

  میں گھرو ں کے پیغمبر خبرد ا ر و ا لو  ا یماں

 

ت
ق
کا س و 

 

ا  نہد ا خل  ن

 

کح ت   ہون

 

 کے کھانے تمہیں ن

  لئے

 

 پ

 

  جائے د ی د ے نہا جار

 

ت
ق
ر تنوں بھیا و ر  ا س و 

ی 
 ر کھنا نہ نگاه پر 

ऐ ईभान रानेवारो! नफी के घयों भें प्रवेर्श न कयो, लसवाम इसके कक कबी तुम्हें खाने ऩय आने 
की अनुभनत दी जाए। वह बी इस तयह कक उसकी (खाना ऩकने की) तैमायी की प्रनतऺा भें न 

यहो। 
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َـٰنِنْ  إِذَا دُغِّجُمْ فَادْخُلٍُا فَإِذَا ؼَػِمْجُمْ فَاهجَشِرُوا وَلَ
 مُشْجَاِهِشِّنَ لِدَدِِحٍ ۚ إِنَّ 

َ
لِنُمْ وَل

َٰ
َُّ  ذَ بِ ؤْذِي الوَّ ُِ هَانَ 

ُ مِونُمْ ۖ شْجَدّْــِ َّ فَ
But enter when you are invited, and disperse when you 

have taken your meal, without settling down to chat. 

Indeed such conduct torments the Prophet, and he 

is ashamed of [asking] you [to leave];  

wa-lākin ʾidhā duʿītum fa-dkhulū fa-ʾidhā ṭaʿimtum fa-ntashirū wa-lā mustaʾnisīna 

li-ḥadīthin ʾinna dhālikum kāna yuʾdhī n-nabiyya fa-yastaḥyī minkum 

  ہاں

 

 تو د ا خل  جائے د ی د ےح ت  د عوپ

 

 تو فور ا  منتشر  کھالوا و ر  ح ت   ہوجاو

 

  لگ نہ میں ن ا توںا و ر   ہوجاو

 

 

  یہ کہ جاو

 

 ہیں کرتے خیال تمہار ا  و ها و ر   ہے پہنچاتی تکلیف کو پیغمبرن ا پ

अरफत्ता जफ तुम्हें फुरामा जाए तो अन्दय जाओ, औय जफ तुभ खा चुको तो उठकय चरे 
जाओ, फातों भें रगे न यहो। ननश्चम ही मह हयकत नफी को तकरीफ़ देती है। ककन्तु उन्हें 

तुभसे रज्जा आती है। 
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ـيُ  نَّ مَجَاغًا وَاللَّ ًُ جُمٍُ
ْ
دَقِّ ۚ وَإِذَا صَاَل

ْ
ُ مِنَ ال شْجَدّْــِ َِ  

َ
ل

نَّ مِن وَرَاءِ خِجَابٍ ۚ  ًُ ٍ
ُ
لِنُمْ فَاصْاَل

َٰ
رُ لِكُلٍُبِنُمْ  ذَ ٌَ ْ

اَؼ
نَّ ۚ ٌِ وَلُلٍُبِ

but Allah is not ashamed of [expressing] the truth. And 

when you ask anything of [his] womenfolk, ask it 

from them from behind a curtain. That is more 

chaste for your hearts and their hearts.  

wa-llāhu lā yastaḥyī mina l-ḥaqqi wa-ʾidhā saʾaltumūhunna matāʿan fa-

sʾalūhunna min warāʾi ḥijābin dhālikum ʾaṭharu li-qulūbikum wa-qulūbihinna 

  کسی میں ن ا ر ے کےحق  ا لله حالانکہ

 

ا  نہیںشرم  کین ا پ

 

ھن
ک

  ر 

 

 و ا ج

 

  کا چیز کسی سے پیغمبرا و ر  ح ت  ا ر

  یہ کہ کرو  سوا ل سے پیچھے کے پرد هتو  کرو  سوا ل

 

  تمہار ےن ا پ

 

  لئے کے د لوں کے د و نوں کےا و ر  ا ں

 ن ا د ه

 

 ہے ن ا کیزه ر

ककन्तु अल्राह सच्ची फात कहने से रज्जा नहीॊ कयता। औय जफ तुभ उनसे कुछ भाॉगों तो 
उनसे ऩयदे के ऩीछे से भाॉगो। मह अधधक र्शदु्धता की फात है तुम्हाये ददरों के लरए औय उनके 

ददरों के लरए बी। 
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 اَن ثَونِدٍُا وَمَا 
َ

ـيِ وَل نُمْ اَن ثُؤْذُوا رَصٍُلَ اللَّ
َ
هَانَ ل

لِنُمْ اَزْوَاجَيُ مِن بَػْدِىِ اَبَدًا ۚ إِنَّ 
َٰ

ـيِ  ذَ هَانَ غِودَ اللَّ
﴾٥٣غَظِّمًا ﴿

You may not torment the Apostle of Allah, nor may you 

ever marry his wives after him. Indeed that would be 

a grave [matter] with Allah. 

wa-mā kāna lakum ʾan tuʾdhū rasūla llāhi wa-lā ʾan tankiḥū ʾazwājahū min 

baʿdihī ʾabadan ʾinna dhālikum kāna ʿinda llāhi ʿaẓīman 

د ا   کہ ہے نہیںحق  تمہیںا و ر  

 

  کور سول  کےخ

 

 ت
ی
 

 

  ن ا د و   ا د

 

  بھی کبھیبعد  کےا ں

 

  کیا ں

 

 و ا ج

 

  کرو  نکاج سےا ر

د ا   یہ کہ

 

 خ

 

 ی بہت میں نگاه کین ا پ

 

ر
ی 

  

 

 ہےن ا پ

तुम्हाये लरए वैध नहीॊ कक तुभ अल्राह के यसूर को तकरीफ़ ऩहुॉचाओ औय न मह कक उसके 
फाद कबी उसकी ऩक्त्नमों से वववाह कयो। ननश्चम ही अल्राह की दृक्ष्ट भें मह फडी गम्बीय 

फात है 
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ءٍ   ُْ ـيَ هَانَ بِنُوِّ شَ  اَوْ ثُخْفٍُىُ فَإِنَّ اللَّ
ً

ئً ّْ إِن ثُبْدُوا شَ
﴾٥٤غَلِّمًا ﴿

Whether you disclose anything or hide it, Allah indeed 

knows all things. 

ʾin tubdū shayʾan ʾaw tukhfūhu fa-ʾinna llāha kāna bi-kulli shayʾin ʿalīman 

 ر  بہرحال کرو ا لله د ا ر ی پرد ه کیا س  ن ا  کرو  ا ظہار  کا شے کسیتم 
ہ

 ہےو ا لا  جاننے کا شے 

तुभ चाहे ककसी चीज़ को व्मतत कयो मा उसे नछऩाओ, अल्राह को तो हय चीज़ का ऻान है 
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نَّ  ٌِ اهِ
ٍَ  إِخْ

َ
نَّ وَل ٌِ  اَبْوَائِ

َ
نَّ وَل ٌِ بَائِ

ٓ
نَّ فُِ ا ٌِ

ّْ  جُوَاحَ غَلَ
َّ

ل
 

َ
نَّ وَل ٌِ اثِ

ٍَ  اَبْوَاءِ اَخَ
َ

نَّ وَل ٌِ اهِ
ٍَ  اَبْوَاءِ إِخْ

َ
نَّ وَل ٌِ هِشَائِ

There is no sin on them [in socializing freely] with their 

fathers, or their sons, or their brothers, or their 

brothers‟ sons, or the sons of their sisters, or their 

own womenfolk,  

lā junāḥa ʿalayhinna fī ʾābāʾihinna wa-lā ʾabnāʾihinna wa-lā ʾikhwānihinna wa-lā 

ʾabnāʾi ʾikhwānihinna wa-lā ʾabnāʾi ʾakhawātihinna wa-lā nisāʾihinna 

  کوئی لئے کے عور توںا و ر  

 

ا و ر   بھتیجے ا پنے, بھائی ا پنے, ا و لاد  ا پنی, د ا د ا  ن ا پ   ا پنے ا گر ہے نہیںحرج

 عور توں ا پنی ن ا  ا  ئیںحجاپ   بے سا منے کے بھانجوں ا پنے

न उनके लरए अऩने फाऩों के साभने होने भें कोई दोष है औय न अऩने फेटों, न अऩने बाइमों, 
न अऩने बतीजों, न अऩने बाॊजो, न अऩने भेर की क्स्त्रमों 
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َ

نَّ ۗوَل ٌُ مَاهُ ِْ كِّنَ مَا مَلَنَتْ اَ ـيَ هَانَ  وَاثَّ ـيَ ۚ إِنَّ اللَّ اللَّ
 ََٰ ّدًا ﴿ غَلَ ٌِ ءٍ شَ ُْ ﴾٥٥هُوِّ شَ

or what their right hands own. Be wary of Allah. Indeed 

Allah is witness to all things. 

wa-lā mā malakat ʾaymānuhunna wa-ttaqīna llāha ʾinna llāha kāna ʿalā kulli 

shayʾin shahīdan 

 ر تی سے ا للهتم ست   لیکن ا  ئیں سا منے کے کنیزو ں ا پنیا و ر  

 

 ر  ا لله کہ ر ہو د
ہ

ا ظر  پر شے 

 

 ہےحاضر و  ن

औय न क्जनऩय उन्हें स्वालभत्व का अधधकाय प्राप्त हो उनके साभने होने भें। अल्राह का डय 
यखो, ननश्चम ही अल्राह हय चीज़ का साऺी है 
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ذِِنَ  
َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ  ۚ ُِّ بِ ٍنَ غَلََ الوَّ طَلُّ ُِ جَيُ  ـيَ وَمَلًَئِنـَ إِنَّ اللَّ

مٍُا ثَشْلِّمًا ﴿ يِ وَصَلِّ ّْ ٍا غَلَ مَوٍُا ضَلُّ
ٓ
﴾٥٦ا

Indeed Allah and His angels bless the Prophet; O you 

who have faith! Invoke blessings on him and invoke 

Peace upon him in a worthy manner. 

ʾinna llāha wa-malāʾikatahū yuṣallūna ʿalā n-nabiyyi yā-ʾayyuhā lladhīna 

ʾāmanū ṣallū ʿalayhi wa-sallimū taslīman 

  پرر سول  ملائکہ کےا و ر  ا س  ا لله بیشک

 

ِ  ا ےتو  ہیں بھیجتے صلٰوا پ

 

 صاحباں

 

  بھیتم  ا یماں

 

  پرا ں

 

  صلٰوا پ

 ر ہو کرتےا و ر  سلام  ر ہو بھیجتے

ननस्सॊदेह अल्राह औय उसके फ़रयश्ते नफी ऩय यहभत बेजते है। ऐ ईभान रानेवारो, तुभ बी 
उसऩय यहभत बेजो औय ऽूफ सराभ बेजो 
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ـيُ فُِ   مُ اللَّ ٌُ ػَوَ
َ
يُ ل

َ
ـيَ وَرَصٍُل ؤْذُونَ اللَّ ُِ ذِِنَ 

َّ
إِنَّ ال

ّوًا ﴿ ٌِ
مْ غَذَابًا مُّ ٌُ َ

خِرَةِ وَاَغَدَّ ل
ٓ ْ
ا وَال َّ هْ ﴾٥٧الدُّ

Indeed those who torment Allah and His Apostle are 

cursed by Allah in the world and the Hereafter, and 

He has prepared a humiliating punishment for them. 

ʾinna lladhīna yuʾdhūna llāha wa-rasūlahū laʿanahumu llāhu fī d-dunyā wa-l-

ʾākhirati wa-ʾaʿadda lahum ʿadhāban muhīnan 

ا 

 

 ن
د ا  ا و ر  ا س  لوگجو  ی قئ

 

  ہیں ستاتے کور سول  کےخ

 

 ا و ر   د نیا پرا ں

 

د ا   میں ا  خرپ

 

د ا   ہےلعنت  کیخ

 

 نےا و ر  خ

 

 

 ہے ر کھا کر مہیاّعذا پ   کنر سوا   لئے کےا ں

जो रोग अल्राह औय उसके यसूर को दखु ऩहुॉचाते है, अल्राह ने उनऩय दनुनमा औय आखऽयत 
भें रानत की है औय उनके लरए अऩभानजनक मातना तैमाय कय यखी है 
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رِ مَا   ّْ مُؤْمِوَاتِ بِغَ
ْ
مُؤْمِوِّنَ وَال

ْ
ؤْذُونَ ال ُِ ذِِنَ 

َّ
وَال

بِّوًا ﴿ مًا مُّ
ْ
جَاهًا وَإِخ ٌْ جَشَبٍُا فَكَدِ اخْجَمَلٍُا بُ ﴾٥٨اهـْ

Those who torment faithful men and women 

undeservedly, certainly bear the guilt of slander and 

flagrant sin. 

wa-lladhīna yuʾdhūna l-muʾminīna wa-l-muʾmināti bi-ghayri mā ktasabū fa-qadi 

ḥtamalū buhtānan wa-ʾithman mubīnan 

ِ  لوگا و ر  جو 

 

 صاحباں

 

  د ھرے کئے کچھ بغیر کو عور توں ن ا مرد   ا یماں

 

 ت
ی
 

 

و ں ہیں د یتے ا د
ہ

 

ب
  نے ا 

 ے

 

ر
ی 

  

 

ا ه کھلےا و ر   بہتاں

 

 ہے ر کھا ا ٹھا پرسر  ا پنے بوجھ کا گن

औय जो रोग ईभानवारे ऩुरुषों औय ईभानवारी क्स्त्रमों को, बफना इसके कक उन्होंने कुछ ककमा 
हो (आयोऩ रगाकय), दखु ऩहुॉचाते है, उन्होंने तो फड ेलभर्थमायोऩण औय प्रत्मऺ गुनाह का फोझ 

अऩने ऊऩय उठा लरमा 
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زْوَاجِمَ وَبَوَاثِمَ وَهِشَاءِ   َ ُُّ لُو لِّ بِ ا الوَّ ٌَ ُِّ ا اَ َِ

نَّ ۚ ٌِ نَّ مِن جَلًَبِّبِ ٌِ
ّْ دْهِّنَ غَلَ ُِ مُؤْمِوِّنَ 

ْ
ال

O Prophet! Tell your wives and your daughters and the 

women of the faithful to draw closely over 

themselves their chadors [when going out].  

yā-ʾayyuhā n-nabiyyu qul li-ʾazwājika wa-banātika wa-nisāʾi l-muʾminīna 

yudnīna ʿalayhinna min jalābībihinna 

  ا پنے کو چاد ر  ا پنی کہ د یجئے کہہ سے عور توں کی مومنینا و ر  , بیٹیوں, بیویوں ا پنی ا  پ   پیغمبر ا ے

کا ئے ا و پر

 

 کریں ر ہا لی

ऐ नफी! अऩनी ऩक्त्न मों औय अऩनी फेदटमों औय ईभानवारी क्स्त्रमों से कह दो कक वे अऩने 
ऊऩय अऩनी चादयों का कुछ दहस्सा रटका लरमा कयें। 
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لِمَ 
َٰ

ََٰ ذَ نَ ۗ اَدْهَ ِْ ؤْذَ ُِ ػْرَفْنَ فَلًَ  ُِ ـيُ غَفٍُرًا  وَهَانَ اَن  اللَّ
خِّمًا ﴿ ﴾٥٩رَّ

That makes it likely for them to be recognized and not 

be troubled, and Allah is all-forgiving, all-merciful. 

dhālika ʾadnā ʾan yuʿrafna fa-lā yuʾdhayna wa-kāna llāhu ghafūran raḥīman 

  طریقہ یہ کہ

 

  کیا ں

 

ت

 

ر یب سے شرا فت ن ا  شناح
ق

  ہےتر  

 

  کوا و ر  ا س طرج ا ں

 

 ت
ی
 

 

 گی جائے د ی نہ ا د

د ا  

 

 و ا لا ا و ر   بخشنے بہتا و ر  خ

 

 ہے مہرن ا ں

इससे इस फात की अधधक सम्बावना है कक वे ऩहचान री जाएॉ औय सताई न जाएॉ। अल्राह 
फडा ऺभार्शीर, दमावान है 
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رَضٌ   م مَّ ٌِ ذِِنَ فُِ لُلٍُبِ
َّ
مُوَافِكٍُنَ وَال

ْ
وجَيِ ال َِ مْ 

َّ
ئِن ل

َّ
ل

مُرْجِفٍُنَ فُِ 
ْ
مَدِِوَةِ وَال

ْ
ال

If the hypocrites do not relinquish and [also] those in 

whose hearts is a sickness, and the rumour 

mongers in the city [do not give up],  

la-ʾin lam yantahi l-munāfiqūna wa-lladhīna fī qulūbihim maraḍun wa-l-

murjifūna fī l-madīnati 

ن لانے می ںا فوا ه مدینہا و ر   ہے بیمار ی میں د لوں کےا و ر  جن  منافقین ا گر پھر
 ھ
ب

  حرکتوں ا پنی و ا لے 

   سے

 

 تو ا  ئے نہن ا ر

मदद कऩटाचायी औय वे रोग क्जनके ददरों भें योग है औय भदीना भें खरफरी ऩैदा कयनेवारी 
अफ़वाहें पैराने से फाज़ न आएॉ 

 Sūrat al-Aḥzāb سورة الأحزاب



مَ  وَّ َِ وُغْرِ
َ
 ل

ً
 لَلِّلً

َّ
ا إِل ٌَ جَاوِرُوهَمَ فِّ ُِ  

َ
مْ خُمَّ ل ٌِ بِ

﴿٦٠﴾
We will surely urge you [to take action] against them, 

then they will not be your neighbours in it except for 

a little [while]. 

la-nughriyannaka bihim thumma lā yujāwirūnaka fīhā ʾillā qalīlan 

  کو ہی ا  پ   ہم

 

سلطّ  پرا ں
م

  ہی چندصرف  میں ہمسایہ کے ا  پ   یہ پھرا و ر   گے کرد یں

 

 گے ن ا ئیں ر هد ں

तो हभ तुम्हें उनके ववरुद्ध उबाय खडा कयेंगे। कपय वे उसभें तुम्हाये साथ थोडा ही यहने ऩाएॉगे, 
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 ﴿ 
ً

لٍُا ثَكْجِّلً وَمَا خُكِفٍُا اُخِذُوا وَلُجِّ ِْ ػٍُهِّنَ ۖ اَ
ْ
ل ﴾٦١مَّ

Accursed, they will be seized wherever they are 

confronted and slain violently: 

malʿūnīna ʾaynamā thuqifū ʾukhidhū wa-quttilū taqtīlan 

  جائیں کرلئے گرفتار   جائیںمل  جہاں کہ گے ہوں ہوئے مار ے کےلعنت  یہ

 

  ٹکڑے کےا و ر  ا ں

ے ٹکڑے

 

ی
 
ی
 جائیں کرد 

कपटकाये हुए होंगे। जहाॉ कही ऩाए गए ऩकड ेजाएॉगे औय फुयी तयह जान से भाये जाएॉगे 
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ةِ   ن ثَجِدَ لِشُوَّ
َ
ا مِن لَبْوُ ۖ وَل ٍْ ذِِنَ خَلَ

َّ
ـيِ فُِ ال ةَ اللَّ صُوَّ

﴿ 
ً

ـيِ ثَبْدِِلً ﴾٦٢اللَّ
Allah‟s precedent with those who passed away before, 

and you will never find any change in Allah‟s 

precedent. 

sunnata llāhi fī lladhīna khalaw min qablu wa-lan tajida li-sunnati llāhi tabdīlan 

د ا ئی یہ

 

  خ

 

 ا ں

 

ت

 

ئ
ّ
د ا ئیا و ر   ہیں چکے گزر جو  ہے چکی ر ه میں ن ا ر ے کے لوگوںس

 

  خ

 

ت

 

ئ
ّ
  تبدیلی میںس

 ہے ہوسکتی نہیں

मही अल्राह की यीनत यही है उन रोगों के ववषम भें बी जो ऩहरे गुज़य चुके हैं। औय तुभ 
अल्राह की यीनत भें कदावऩ ऩरयवतवन न ऩाओगे 
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ا غِودَ  ٌَ مُ
ْ
مَا غِل اغَةِ ۖ لُوْ إِهَّ اسُ غَنِ الشَّ مَ الوَّ

ُ
شْاَل َِ

اغَةَ ثَنٍُنُ لَرِِبًا ﴿ ػَوَّ الشَّ
َ
دْرِِمَ ل ُِ ـيِ ۚ وَمَا  ﴾٦٣اللَّ

The people question you concerning the Hour. Say, „Its 

knowledge is only with Allah.‟ What do you know, 

maybe the Hour is near. 

yasʾaluka n-nāsu ʿani s-sāʿati qul ʾinnamā ʿilmuhā ʿinda llāhi wa-mā yudrīka 

laʿalla s-sāʿata takūnu qarīban 

  سے ا  پ   لوگ یہ پیغمبر

 

د ا   کاا س  کہ د یجئے کہہتو  ہیں کرتے سوا ل میں ن ا ر ے کے قیامت

 

  کےعلم خ

ا ئد  جانو کیاا و ر  تم  ہے ن ا س

 

ر یب و هس
ق

 ہو ہی 

रोग तुभसे क़माभत की घडी के फाये भें ऩूछते है। कह दो, "उसका ऻान तो फस अल्राह ही 
के ऩास है। तुम्हें तमा भारूभ? कदाधचत वह घडी ननकट ही हो।" 
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مْ صَػِّرًا ﴿  ٌُ َ
نَافِرِِنَ وَاَغَدَّ ل

ْ
ػَنَ ال

َ
ـيَ ل ﴾٦٤إِنَّ اللَّ

Indeed Allah has cursed the faithless and prepared for 

them a blaze, 

ʾinna llāha laʿana l-kāfirīna wa-ʾaʿadda lahum saʿīran 

  ہے کیلعنت  پر کّفا ر  نے ا لله بیشک

 

م لئے کےا و ر  ا ں

 

ی

ّ
ح ہ

 ہے کیاا نتظام  کا 

ननश्चम ही अल्राह ने इनकाय कयनेवारों ऩय रानत की है औय उनके लरए बडकती आग 
तैमाय कय यखी है, 
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 هَطِّرًا  
َ

ا وَل ًّّ جِدُونَ وَلِ َِ  
َّ

ا اَبَدًا ۖ ل ٌَ خَالِدِِنَ فِّ
﴿٦٥﴾

in which they will remain forever. They will not find any 

guardian or helper. 

khālidīna fīhā ʾabadan lā yajidūna waliyyan wa-lā naṣīran 

  کوئی ا نہیںا و ر   گے ر ہیں ہمیشہ ہمیشہ میںا س  و ه

 

 گا ملے نہیں مدد گار  ن ا  سرپرست

क्जसभें वे सदैव यहेंगे। न वे कोई ननकटवती सभथवक ऩाएॉगे औय न (दयू का) सहामक 
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جَوَا اَؼَػْوَا   ّْ ا لَ َِ ٍنَ 
ُ
كٍُل َِ ارِ  مْ فُِ الوَّ ٌُ ًُ بُ وُجٍُ مَ ثُكَلَّ ٍْ َِ

﴿ 
َ

صٍُل ـيَ وَاَؼَػْوَا الرَّ ﴾ ٦٦اللَّ
The day when their faces are turned about in the Fire, 

they will say, „We wish we had obeyed Allah and 

obeyed the Apostle!‟ 

yawma tuqallabu wujūhuhum fī n-nāri yaqūlūna yā-laytanā ʾaṭaʿnā llāha wa-

ʾaṭaʿnā r-rasūla 

 

 

 ا ں

 

ےطرف  کی جہنمّ چہرے کےجس د ں

 

ی
 
ی
 د 

 

  ا ے کہ گے کہیں یہا و ر   گے جائیں مور

 

 ا لله نے ہم کاس

  کیا و ر  ر سول 

 

 ہوتی کیا طا عت

क्जस ददन उनके चहेये आग भें उरटे-ऩरटे जाएॉगे, वे कहेंगे, "तमा ही अच्छा होता कक हभने 
अल्राह का आऻाऩारन ककमा होता औय यसूर का आऻाऩारन ककमा होता!" 
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ٍهَا  ا اَؼَػْوَا صَادَثَوَا وَهُبَرَاءَهَا فَاَعَلُّ وَا إِهَّ ٍا رَبَّ
ُ
وَلَال

بِّلًَ ﴿ ﴾٦٧الشَّ
And they will say, „Our Lord! We obeyed our leaders 

and elders, and they led us astray from the way.‟ 

wa-qālū rabbanā ʾinnā ʾaṭaʿnā sādatanā wa-kubarāʾanā fa-ʾaḍallūnā s-sabīla 

 ر گوںا و ر   سرد ا ر و ں ا پنے نے ہم کہ گے کہیںا و ر  

 

ر
ی 

  کی 

 

و ںتو  کیا طا عت
ہ

 

ب
 بہکاد ن ا  سے ر ا ستہ نے ا 

वे कहेंगे, "ऐ हभाये यफ! वास्तव भें हभने अऩने सयदायों औय अऩने फडो का आऻा का ऩारन 
ककमा औय उन्होंने हभें भागव से बटका ददमा। 
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ػْوًا هَبِّرًا  
َ
مْ ل ٌُ ػَوْ

ْ
ػَذَابِ وَال

ْ
نِ مِنَ ال ّْ مْ عِػْفَ ٌِ ثِ

ٓ
وَا ا رَبَّ

﴿٦٨﴾
Our Lord! Give them a double punishment and curse 

them with a mighty curse.‟ 

rabbanā ʾātihim ḍiʿfayni mina l-ʿadhābi wa-lʿanhum laʿnan kabīran 

  پرو ر د گار  

 

 ر ا  پرا پ  ا ں
ہ
 ل  د 

 

ا ر

 

  کرعذا پ  ن

 

 ی بہت پرا و ر  ا ں

 

ر
ی 

 کرلعنت  

"ऐ हभाये यफ! उन्हें दोहयी मातना दे औय उनऩय फडी रानत कय!" 
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ذَوْا  
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
 ثَنٍُهٍُا هَال

َ
مَوٍُا ل

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ ََٰ  مٍُصَ

ا ﴿ ًٌ ـيِ وَجِّ ٍا ۚ وَهَانَ غِودَ اللَّ
ُ
ا لَال ـيُ مِمَّ اَىُ اللَّ ﴾٦٩فَبَرَّ

O you who have faith! Do not be like those who 

tormented Moses, whereat Allah absolved him of 

what they alleged, and he was distinguished in 

Allah‟s sight. 

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū lā takūnū ka-lladhīna ʾādhaw mūsā fa-barraʾahu 

llāhu mimmā qālū wa-kāna ʿinda llāhi wajīhan 

 

 

  خبرد ا ر و ا لو  ا یماں

 

 بن  نہ جیسے کےا ں

 

ی نے جنہوں جاو
ٰ
س

 ھ مو
علی
لام   ّ
س
ل
  کوا 

 

 ت
ی
 

 

د ا   د ی ا د

 

 ا نہیں نےتو خ

 

 

ر ی سےقول  کےا ں
ی 

  

 

 ت
ی
ا 

 

 د ن ک کے ا للها و ر  و  ه  کرد ن ا ن

 

ر

 

ی
  ا ن ک 

 

  ن ا و جاہ ت

 

سا ں

 

ی
 تھےا 

ऐ ईभान रानेवारो! उन रोगों की तयह न हो जाना क्जन्होंने भूसा को दखु ऩहुॉचामा, तो 
अल्राह ने उससे जो कुछ उन्होंने कहा था उसे फयी कय ददमा। वह अल्राह के महाॉ फडा 

गरयभावान था 
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 صَدِِدًا  
ً

ل ٍْ ٍا لَ
ُ
ـيَ وَلٍُل كٍُا اللَّ مَوٍُا اثَّ

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

﴿٧٠﴾
O you who have faith! Be wary of Allah, and speak 

upright words. 

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū ttaqū llāha wa-qūlū qawlan sadīdan 

 

 

 ر و  سے ا للهو ا لو  ا یماں

 

  سیدھیا و ر   د

 

 کرو ن ا پ

ऐ ईभान रानेवारो! अल्राह का डय यखो औय फात कहो ठीक सधी हुई 
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نُمْ ذُهٍُبَنُمْ ۗ وَمَن  
َ
غْفِرْ ل َِ نُمْ وَ

َ
نُمْ اَغْمَال

َ
طْلِحْ ل ُِ

زًا غَظِّمًا ﴿ ٍْ يُ فَكَدْ فَازَ فَ
َ
ـيَ وَرَصٍُل ؽِعِ اللَّ ُِ٧١﴾

He shall rectify your conduct for you and He shall 

forgive you your sins. Whoever obeys Allah and His 

Apostle has certainly achieved a great success. 

yuṣliḥ lakum ʾaʿmālakum wa-yaghfir lakum dhunūbakum wa-man yuṭiʿi llāha 

wa-rasūlahū fa-qad fāza fawzan ʿaẓīman 

ا کہ

 

ا ہوں تمہار ےا و ر   کرد ےا صلاج  کیا عمال  تمہار ے و ه ن

 

د ا  ا و ر  ا س  بھیا و ر  جو  د ےبخش  کو گن

 

 کےخ

  کیر سول 

 

   پر د ر جہ کے کامیابی عظیم و ه گا کرےا طا عت

 

ر

 

ی
 ہوگافا

वह तुम्हाये कभों को सॉवाय देगा औय तुम्हाये गुनाहों को ऺभा कय देगा। औय जो अल्राह औय 
उसके यसूर का आऻाऩारन कये, उसने फडी सपरता प्राप्त॥ कय री है 
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جِبَالِ  
ْ
رْضِ وَال َ مَاوَاتِ وَالْ مَاهَةَ غَلََ الشَّ َ ا غَرَعْوَا الْ إِهَّ

ا وَاَشْفَكْنَ  ٌَ وَ
ْ
دْمِل َِ نَ اَن  ّْ افَاَبَ ٌَ مِوْ

Indeed We presented the Trust to the heavens and the 

earth and the mountains, but they refused to bear it, 

and were apprehensive of it;  

ʾinnā ʿaraḍnā l-ʾamānata ʿalā s-samāwāti wa-l-ʾarḍi wa-l-jibāli fa-ʾabayna ʾan 

yaḥmilnahā wa-ʾashfaqna minhā 

  نے ہم بیشک

 

ت

 

ی
  کو ا ما

 

 

 مین ا  سماں

 

 ا و ر   ر

 

  سے ا ٹھانے کےا س  نےا و ر  ست   کیا پیش سا منے کےست   پہار

 ر ا و ر  خوف  کیا ا نکار 
ہ
ا 

 

 کیا ط

हभने अभानत को आकार्शों औय धयती औय ऩववतों के सभऺ प्रस्तुत ककमा, ककन्तु उन्होंने 
उसके उठाने से इनकाय कय ददमा औय उससे डय गए। 
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ا  ٌَ  ﴿وَخَمَلَ
ً

ٍل ٌُ يُ هَانَ ظَلٍُمًا جَ هشَانُ ۖ إِهَّ ِ
ْ

﴾٧٢الِ

but man undertook it. Indeed he is most unfair and 

senseless. 

wa-ḥamalahā l-ʾinsānu ʾinnahū kāna ẓalūman jahūlan 

 بس 

 

سا ں

 

ی
  کہ ا ٹھالیا کو بوجھا س  نےا 

 

سا ں

 

ی
  میںحق  ا پنےا 

 

ا د ا ں

 

ا لم ا و ر  ن

 

 ہےط

रेककन भनुष्म ने उसे उठा लरमा। ननश्चम ही वह फडी ज़ालरभ, आवेर्श के वर्शीबूत हो 
जानेवारा है 
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مُشْرِهِّنَ  
ْ
مُوَافِكَاتِ وَال

ْ
مُوَافِكِّنَ وَال

ْ
ـيُ ال بَ اللَّ ػَذِّ ُّ لِّ

مُشْرِهَاتِ 
ْ
وَال

Allah will surely punish the hypocrites, men and 

women, and the polytheists, men and women,  

li-yuʿadhdhiba llāhu l-munāfiqīna wa-l-munāfiqāti wa-l-mushrikīna wa-l-

mushrikāti 

ا کہ

 

 ا و ر   ن

 

د ا  منافق مرد  ا و ر  منافق عور پ

 

 ست   مشرکمرد  ا و ر   مشرکخ

 

 ل  پرعور پ

 

ا ر

 

 کرےعذا پ  ن

ताकक अल्राह कऩटाचायी ऩुरुषों औय कऩटाचायी क्स्त्रमों औय फहुदेववादी ऩुरुषों औय फहुदेववादी 
क्स्त्रमों को मातना दे,  
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جٍُبَ  َِ مُؤْمِوَاتِ ۗوَ
ْ
مُؤْمِوِّنَ وَال

ْ
ـيُ غَلََ ال ـيُ  وَهَانَ اللَّ اللَّ

خِّمًا ﴿ ﴾٧٣غَفٍُرًا رَّ
and Allah will turn clemently to the faithful, men and 

women, and Allah is all-forgiving, all-merciful. 

wa-yatūba llāhu ʿalā l-muʾminīna wa-l-muʾmināti wa-kāna llāhu ghafūran 

raḥīman 

 ا و ر  
ِ
 صاحت 

 

  ا یماں
ِ
 مرد  ا و ر  صاحت 

 

د ا   کہ کرےقبول  توبہ کی عور توں ا یماں

 

 و ا لا ا و ر   بخشنے بہتخ

 

  مہرن ا ں

 ہے

औय ईभानवारे ऩुरुषों औय ईभानवारी क्स्त्रमों ऩय अल्राह कृऩा-स्ऩष्ट कये। वास्तव भें अल्राह 
फडा ऺभार्शीर, दमावान है 
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د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ ضَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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